
Semi-static

English  	 � Before any use, read this notice carefully and then retain it.
Français	 � Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et la conserver.
Espaæol	 � Antes de cada utilzación, lea atentamente esta �cha tØcnica y guÆrdela.
Italiano	 � Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota informativa e conservarla.
Deutsch	 � Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch 	
	 und bewahren Sie sie auf.
PortuguŒs	 � Antes de qualquer utilzaçªo, leia atentamente esta notícia tØcnica e  conserve-a.
Svenska	 � Före användning, läs denna instruktion noggrant, och behåll den.
Norsk	 � Fłr utstyret tas i bruk, må denne instruksen leses nłye og deretter oppbevares.
Dansk	 � Læs brugsanvisningen grundigt inden brug og gem den.
Nederlands	 � Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
Suomi	 � Ennen käyttöä, lue tämä ohje ja noudata sitä.
Polski	 � Przed u�yciem produktu zapozna� si� uwa�nie z niniejsz� instrukcj� 	
	 i zachowa� j�.
Magyar	 � HasznÆlat el�tt olvassa el �gyelmesen a tÆjØkoztatót, Øs �rizze meg azt.
�eský	 � Nepou�ívejte tento výrobek bez  pozornØho p�e�tení a porozum�ní 	
	 tohoto nÆvodu a dodr�ujte jej.
Slovensky	 � Na za�iatku v rÆm�eku: pred pou�itím si pre�ítajte tœto informÆciu 	
	 a letÆk si odlo�te.
Srpski	 � Pre upotrebe, pa�ljivo pro�itajte ovo uputstvo i sa�uvajte ga.
Slovensko	 � Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo. 	
	 Navodila shranite
Romana	 � Inaintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o
Türkçe	 � Kullan�m öncesi bu k�lvuzu dikkatlice okuyun ve saklay�n
	

�������	 � ����� ���
��

	����� 	���	�� 	���������
 ��
������� 	
	 ����������. �� 	�����	���� ����������, �
������� ��.

���������	 � ����� ��
����� ��
������ 	��������
 �� �	����
 � ›
 ��
���

!

3 year guarantee
Garantie 3 ans
Garantia 3 años
Garanzia 3 anni
Garantie 3 Jahre
Garantia 3 anos
3 års garanti
3 års garanti

3 års garanti
3 jaar garantie
3 vuoden takuu
Gwarancja 3 lata
3 év garancia
Záruka 3 roky
Záruka 3 roky
Garancija 3 godine

Garancija: 3 leta
Garantie 3 ani
3yĕl garanti

ǚǷȇǷȄȉǿȖ 3 ǺȅǻǷ

3 Ǻ. ǺǷȇǷȄȍǿȖ
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USE
• Type A : Rope for use in caving, for rescue, 
and in rope access work. In the latter case the 
rope is used for access to and from the work site, 
in conjunction with other equipment, and work 
positioning in tension or suspension on the rope.
• Type B : Rope with a performance level 
inferior to ropes of type A. During use greater 
attention must be paid to protection against the 
e�ects of abrasion, cutting and of normal wear as 
well as to reducing the possibility of falls.
• All uses for which this product was not 
designed are forbidden.
• If in the practice of speleology, of work 
from ropes, work at height, or in �xing ropes 
for rescue or security, users �nd themselves in a 
position where they need to free climb, they must 
use a dynamic rope conforming to Norm EN892. 
Low-stretch ropes must never be used in situations 
which could result in a fall greater than factor 1.
• �e security system must of necessity have a 
reliable anchor point, at the same height or above 
the user. All slack in the rope between the user and 
the anchor point must be avoided.
• �e di�erent elements composing a safety chain 
(harness, connectors, slings, anchor points, belay 
devices, descenders...) must conform to European 
Norms and be used in full knowledge of their 
limitations in progression and in security systems.
• In case of use with a mechanical device such as 
a fall-arrester or other adjustment element, ensure that 
the diameter of the rope and its other characteristics 
are adapted to, and compatible with the device.
• �e recommended knot for tying-on is a 
well-tightened �gure of 8 loop.
• Do not use a karabiner for tying-in if there 
is the risk of a fall.
• Terminations may be made at any point along 
the rope with a �gure of 8 loop. �e minimum length 
of rope which must extend from both sides of each 
such knot is 10 cm. Any other type of termination 
must be agreed, in writing, by BEal, before use.
• �is equipment must be personally allocated to 
a competent person for the entire life of the system.

PRECAUTIONS
• Before �rst use, soak the rope and leave to 
dry slowly. It will shrink by about 5 %. Take this 
into account when calculating required lengths. 
Preferably still on the reel or hank if possible.
• Before �rst use, it�s essential to unwind the rope 
as shown in the diagrams to avoid twists and kinking.
• �e rope must be protected against sharp 
edges and tools in use.
• Rubbing of 2 ropes running at unequal speed in a 
connector generates heating which can lead to rupture.
• Avoid over-rapid abseiling or lowering 
which could burn the rope and accelerate sheath 
wear. �e melting temperature of polyamide is 
230°C. �is temperature may be attained during 
very rapid descents.
• Check that there are no burrs or snags on 
descenders and other components.
• When a�ected by water or ice the rope 
becomes much more sensitive to abrasion and 
loses strength: redouble your precautions.
• �e temperature in which the rope is stored 
or used must never exceed 80°C.
• Before and during use, the possibility of 
rescue in case of di�culty must be considered.
• Users must be certain that their health and 
�tness is appropriate to the mintenance of their 
security during use of this equipment. 

CARE AND MAINTENANCE
• A rope must not be allowed contact with 
chemical agents, particularly acids which may 
destroy the �bers without visible evidence. In the 
case of cleaning agents or paints speci�c pre-use 
tests must be made.
• Avoid unnecessary exposure to UV, store the 
rope in a cool, shaded place, away from dampness 
and direct heat.
• It is preferable to use a rope bag for transport, 
to protect from dirt and minimise twisting.

• If the rope is dirty, it may be washed in 
clear cold water, if necessary with a washing 
agent designed for delicate textiles, using a brush 
made with synthetic bristles. Disinfect only using 
materials that have no e�ect on the synthetic 
materials used.
• If the rope is wet, a�er use or washing, leave 
to dry in a cool, shaded place.
• Before and a�er each use inspect the rope 
visually and manually along its entire length.
• �is product must be inspected by a competent 
person periodically and meticulously, every 3 months 
if in frequent use, annually for occasional use.
• Equipment record: Available page 18 of 
this lea�et.
• It is forbidden to modify this product 
without the written consent of the manufacturer. 
All repairs must be made strictly in accordance 
with the manufacturer�s instructions.
• �e rope is personal equipment. During 
any use away from you it may be subject to grave 
damage, which may not be visible.
• If a rope is cut into a number of lengths, 
repeat and a�x to each new end the markings of 
the original ends.

LIFETIME
• Lifetime = Time of storage before �rst use 
+ time in use.
• �e working life depends on the frequency 
and the type of use.
• Abrasion, UV exposure and humidity 
gradually degrade the properties of the rope.
• Note that with use, a rope thickens and thus 
loses up to 10 % length.
• Storage time : In good storage conditions this 
product may be kept for 5 years before �rst use without 
a�ecting its future lifetime duration in use.
• Lifetime :
- Intensive and daily use : 6 months
- Daily use of average intensity : 1 year
- Weekly and intensive use : 1 year
- Weekly use of average intensity : 2 years
- Periodic daily use of average intensity : 3 years
- Several uses during the year of average 
intensity : 5 years
- Very occasional light use : 10 years.
Attention : �ese are the nominal lifetimes 
indicated, a rope could be destroyed during its �rst 
use. It is the inspections which determine if the 
product must be scrapped more quickly. Proper 
storage between uses is essential. �e lifetime of 
the rope in use must never exceed 10 years. �e 
total maximum lifetime (storage before use + 
lifetime in use) is thus limited to 15 years.
• �e rope must be retired immediately :
- if it has held a fall
- if inspection reveals or even indicates damage to 
the core
- if the sheath is very worn
- if it has been in contact with any active or 
dangerous chemicals.
- if there is the slightest doubt about its security.

WARNING
• �e recommendations listed above must be
respected.
• �e various cases of wrong use shown in this 
notice are not exhaustive, there are innumerable 
wrong uses possible, it is not feasible to show them all.
• Speleology, rope access work, abseiling, 
tyrolean traverses are dangerous activities which 
may lead to serious injury or even death.
• Special knowledge and training are required 
to use this product.
• An apprenticeship in appropriate techniques 
and safety measures is the responsability of the user, 
who takes on responsability for all risks and damages 
which may arise from the use of this equipment.
• �is product must only be used by competent 
and responsible persons, or those placed under the 
direct control of a competent person.
• Failure to follow these warnings increases the 
risk of injury or death.
• �e use of �second-hand� equipment is 
strongly discouraged.
• You are responsable for your own actions 
and decisions.
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• It is essential for the security of the user that 
the re-seller supplies the product user information 
in the language of the country of use.

Meaning of marKings :
CE : Conformity to the European directive	
0120 : Number of the Noti�ed Body, SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY 
- United Kingdom	
Serial number : �e last 2 digits indicate the year 
of manufacture
A 105 .: Type A rope with a diameter of 10.5 mm
B 9.0 : Type B rope with a diameter of 9.0 mm	
EN 1891 : 1998 : Number and year of the technical  
reference
Noti�ed body for CE type-examination : 
CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 
MARSEILLE  Cedex - France, no 0082

BEAL guarantee
�is product is guaranteed for 3 years against any 
faults in materials or manufacture. Exclusions from 
the guarantee: normal wear and tear, modi�cations 
or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
damage due to accidents, to negligence, or to 
improper or incorrect usage.
Responsibility
BEAL is not responsible for the consequences, direct, 
indirect or accidental, or any other type of damage 
befalling or resulting from the use of its products.

Français
UTILISATION
• Type A : corde à utiliser en spØlØologie, en se-
cours ou comme ligne de sØcuritØ dans les travaux en 
hauteur. Dans ce dernier cas, la corde est utilisØe pour 
l�accŁs au lieu de travail et pour le quitter, en combi-
naison avec d�autres appareils, ou pour e�ectuer des 
travaux en tension ou en suspension sur la corde.
• Type B : corde ayant un niveau de perfor-
mance infØrieur aux cordes de type A. Lors de 
l�utilisation une plus grande attention devra Œtre 
apportØe à la protection contre les e�ets de l�abra-
sion, des coupures et de l�usure normale ainsi qu�à 
la rØduction des possibilitØs de chute.
• Toute utilisation à laquelle ce produit n�est 
pas destinØ est interdite.
• Si dans la pratique de spØlØologie, de travaux 
sur cordes, travaux en hauteur, mise en place de cor-
des de secours ou de sØcuritØ, l�utilisateur se trouve 
en position de pratique de l�escalade libre, il doit 
utiliser une corde dynamique conforme à la norme 
EN892. Les cordes semi-statiques ne doivent jamais 
Œtre utilisØes si l�utilisateur peut se trouver en posi-
tion d�e�ectuer une chute de facteur supØrieur à 1.
• Le systŁme d�assurage doit nØcessairement 
comporter un point d�assurage �able, à hauteur ou au 
dessus de l�utilisateur; Tout �mou� dans la corde entre 
l�utilisateur et le point d�accrochage doit Œtre ØvitØ.
• Les di�Ørents composants du systŁme d�assu-
rage (harnais, mousquetons, sangles, points d�ancra-
ge, appareils d�assurage, descendeurs...) devront Œtre 
conformes aux normes EuropØennes et Œtre utilisØs 
en toute connaissance de leurs limites d�utilisation 
dans la progression et dans les systŁmes de sØcuritØ.
• Dans le cas d�une utilisation avec un disposi-
tif mØcanique tel qu�un antichute ou un ØlØment de 
rØglage, s�assurer que le diamŁtre de la corde et ses 
autres caractØristiques sont adaptØs à ce dispositif.
• Le n�ud d�encordement recommandØ est un 
n�ud en huit bien serrØ.
• Ne pas utiliser un mousqueton pour s�encorder 
si l�on pratique une activitØ oø il y a risque de chute.
• Des terminaisons peuvent Œtre e�ectuØes 
en tout point de la corde au moyen de n�uds 
en huit. La longueur minimale de corde qui doit 
dØpasser à chaque extrØmitØ est de 10 cm. Tout 
autre type de terminaison doit Œtre agrØØ, par 
Øcrit, par BEAL avant utilisation.
• Cet Øquipement doit Œtre attribuØ personnel-
lement à une personne compØtente durant toute la 
vie du systŁme.

PRÉCAUTIONS
• Avant la premiŁre utilisation, mouiller la 
corde et la laisser sØcher lentement. Elle se rØtracte 
ainsi de 5 % environ. En tenir compte dans le calcul 
des longueurs nØcessaires. Il est prØfØrable de trem-
per et de sØcher les cordes directement sur la bo-
bine, lorsque cela est possible.
• Avant la premiŁre utilisation, dØrouler impØ-
rativement la corde selon les schØmas pour Øviter 
les vrilles.
• La corde doit Œtre protØgØe des arŒtes tran-
chantes et des outils utilisØs.
• Le chevauchement de 2 cordes dans les mous-
quetons et les maillons rapides provoque une brß-
lure de la corde qui peut aller jusqu�à la rupture.
• Eviter les descentes trop rapides en rappel ou 
en moulinette qui peuvent brßler la corde et accØ-
lŁrent l�usure de la gaine. La tempØrature de fusion 
du polyamide est de 230° C. Cette tempØrature 
peut Œtre atteinte lors de descentes trŁs rapides.
• VØri�er l�absence de bavures sur les mous-
quetons et de cendeurs et autres appareils.
• Sous l�e�et de l�humiditØ ou du gel, la corde 
devient beaucoup plus sensible à l�abrasion et perd 
de sa rØsistance : multiplier les prØcautions.
• La tempØrature d�utilisation ou de stockage 
ne doit jamais dØpasser 80° C.
• Avant et pendant l�utilisation, les possibilitØs de 
secours en cas de di�cultØs doivent Œtre envisagØes.
• Les utilisateurs doivent s�assurer que leur Øtat 
de santØ ne peut pas a�ecter leur sØcuritØ lors de 
l�utilisation de ce matØriel.

ENTRETIEN
• Une corde ne doit pas Œtre mise en contact avec 
des agents chimiques, principalement des acides, qui 
peuvent dØtruire les �bres sans que cela soit visible. 
En ce qui concerne les peintures et les agents net-
toyants, des essais cas par cas doivent Œtre e�ectuØs.
• Éviter l�exposition inutile aux U.V. Stocker 
la corde à l�ombre, à l�abri de l�humiditØ et d�une 
source de chaleur.
• Utiliser de prØfØrence un sac à corde pour le 
transport, pour protØger des salissures et diminuer 
le vrillage.
• Si la corde est sale, la laver à l�eau claire et froide, 
avec Øventuellement une lessive pour textiles dØlicats, 
en la brossant avec une brosse synthØtique. DØsinfec-
tion à l�aide de produits appropriØs seulement, n�ayant 
aucune in�uence sur les matiŁres synthØtiques.
• Si la corde a ØtØ mouillØe, en utilisation ou 
par lavage, la laisser sØcher à l�ombre, à l�Øcart de 
toute source de chaleur.
• Avant et aprŁs chaque utilisation inspecter 
la corde visuellement et manuellement sur toute 
sa longueur.
• Ce produit doit Œtre contrôlØ de maniŁre ap-
profondie par une personne compØtente, tous les 3 
mois pour une utilisation frØquente, annuellement 
pour une utilisation occasionnelle.
• Fiche de contrôle : Disponible page 18 de 
cette notice.
• Il est interdit de modi�er ce produit sans l�ac-
cord Øcrit du fabricant. Toute rØparation doit Œtre 
e�ectuØe en suivant strictement les instructions 
du fabricant.
•  La corde est un Øquipement personnel. Du-
rant son utilisation hors de votre prØsence elle peut 
subir des dommages graves et invisibles. 
• Si une corde est dØcoupØe en plusieurs lon-
gueurs, reporter à chaque extrØmitØ les marquages 
de bout de corde.

DURÉE DE VIE
• DurØe de vie = durØe de stockage avant pre-
miŁre utilisation + durØe d�utilisation.
• La durØe de vie dØpend de la frØquence et du 
mode d�utilisation. 
• Les sollicitations mØcaniques, les frotte-
ments, les U.V. et  l�humiditØ dØgradent peu à peu 
les propriØtØs de la corde.
• Noter qu�à l�usage, une corde grossit donc 
perd jusqu�à 10% de sa longueur.
• DurØe de stockage : dans de bonnes condi-
tions de stockage, ce produit peut Œtre entreposØ 
pendant 5 ans avant premiŁre utilisation sans af-
fecter sa future durØe d�utilisation.
• DurØe d�utilisation :
- utilisation quotidienne et intensive : 6 mois
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- utilisation quotidienne et d�intensitØ moyenne : 1 an
- utilisation hebdomadaire et intensive : 1 an
- utilisation hebdomadaire et d�intensitØ moyenne : 2 ans
- utilisation quotidienne par pØriodes et d�intensitØ 
moyenne : 3 ans
- quelques utilisations dans l�annØe d�intensitØ 
moyenne : 5 ans
- utilisation trŁs occasionnelle de faible intensitØ : 10 ans.
Attention : Ce sont des durØes d�utilisation indi-
catives. Une corde peut Œtre dØtruite à sa premiŁre 
utilisation. C�est le contrôle qui dØtermine si le 
produit doit Œtre mis au rebut plus vite. Entre les 
utilisations, un stockage appropriØ est essentiel. Le 
temps d�utilisation ne doit jamais dØpasser 10 ans. 
La durØe de vie (stockage avant utilisation + durØe 
d�utilisation) est limitØe à 15 ans.
• La corde doit Œtre rØformØe au plus vite :
- si elle a retenu une chute.
- si à l�inspection l�âme apparaît endommagØe.
- si la gaine apparaît trŁs abîmØe.
- si elle a ØtØ au contact de produits chimiques 
dangereux.
- s�il y a un doute sur sa sØcuritØ.

AVERTISSEMENT
•  Il faut respecter strictement les recomman-
dations faites ci-dessus.
• Les quelques cas de mauvaise utilisation prØ-
sentØs dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il 
existe une multitude de mauvaises utilisations qu�il 
n�est pas possible d�ØnumØrer.
• La spØlØologie, les travaux en hauteur, les ty-
roliennes, les descentes sur cordes sont des activi-
tØs dangereuses qui peuvent entraîner des blessures 
graves voire mortelles.
• L�apprentissage des techniques et une com-
pØtence particuliŁre sont requis pour l�utilisation 
de ce produit.
• Ce produit ne doit Œtre utilisØ que par des 
personnes compØtentes et avisØes, ou bien l�utilisa-
teur doit Œtre placØ sous le contrôle d�une personne  
compØtente.
• L�apprentissage des techniques adØquates et 
des mesures de sØcuritØ s�e�ectue sous la respon-
sabilitØ de l�utilisateur qui assume tous les risques 
et dommages pouvant survenir suite à l�utilisation 
de ce matØriel.
• Tout manquement à ces rŁgles accroît le ris-
que de blessure ou de mort.
•  L�utilisation de matØriel �d�occasion� est for-
tement dØconseillØe.
• Vous Œtes responsables de vos propres ac-
tions et dØcisions.
• Il est essentiel pour la sØcuritØ de l�utilisateur 
que le revendeur fournisse ce mode d�emploi dans 
la langue du pays d�utilisation du produit.

Signification des marQuages :
CE : ConformitØ à la directive EuropØenne
0120 : NumØro de l�organisme de certi�cation, 
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey 
- GU15 3EY - United Kingdom	
NumØro de lot : les 2 derniers chi�res indiquent
l�annØe de fabrication
A 10.5 : Corde de type A de diamŁtre 10.5 mm
B 9.0 : Corde de type B de diamŁtre 9.0 mm
EN 1891 : 1998 : NumØro et annØe du rØfØrentiel 
technique
Organisme noti�Ø intervenant pour l�examen 
CE de type : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 
193 - 13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

GARANTIE BEAL
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout dØfaut 
de matiŁre ou de fabrication. Sont exclus de la garan-
tie: l�usure normale, les modi�cations ou retouches, le 
mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages 
dßs aux accidents, aux nØgligences, aux utilisations 
pour lesquelles ce produit n�est pas destinØ.
ResponsabilitØ
BEAL n�est pas responsable des consØquences 
directes, indirectes, accidentelles ou de tout autre 
type de dommages survenus ou rØsultant de l�uti-
lisation de ses produits.

Español
UTILIZACIÓN
• Tipo A : cuerda a utilizar en espeleología, en 
rescates o como línea de seguridad en los trabajos en 
altura. En este œltimo caso, la cuerda es utilizada para 
el acceso al lugar de trabajo y para el descenso, en 
combinación con otros aparatos, o para efectuar tra-
bajos, en tensión o en suspensión, sobre la cuerda.
• Tipo B : cuerda con unas prestaciones inferiores 
a las cuerdas de tipo A. Cuando se utiliza, debe pres-
tarse una mayor atención a la protección contra los 
efectos de la abrasión, los cortes y el desgaste normal, 
asi como a la reducción de las posibilidades de caída.
• EstÆ prohibida cualquier utilización para la 
que no estØ destinada este producto.
• Si en la prÆctica de la espeleología, trabajos 
sobre cuerdas, trabajos en altura, montaje de cuer-
das para rescates o de seguridad, el usuario evolu-
ciona en escalada libre, debe utilizarse una cuerda 
dinÆmica conforme a la norma EN 892. Las cuerdas 
semiestÆticas nunca deben ser utilizadas si el usuario 
puede sufrir una caída de factor superior a 1.
• El sistema de aseguramiento debe comportar 
necesariamente un punto de seguridad �able, a la al-
tura o por encima del usuario. La « comba « de cuerda 
entre el usuario y el punto de anclaje debe ser evitada.
• Los diferentes componentes del sistema de se-
guridad (arnØs, mosquetones, cintas, puntos de an-
claje, aparatos para asegurar, descensores,...) deberÆn 
ser conformes a las Normas Europeas y ser utilizados 
con conocimiento de sus límites de utilización en la 
progresión y en los sistemas de seguridad.
• En el caso de una utilización con un dis-
positivo mecÆnico como puede ser un anticaídas 
o un elemento de regulación, asegœrese de que el 
diÆmetro de la cuerda y las demÆs características se 
adaptan correctamente a este dispositivo.
• El nudo recomendado para encordarse es el 
nudo en ocho, fuertemente apretado.
• No utilice un mosquetón para encordarse si 
practica una actividad con riesgo de caída.
• Los terminales manufacturados pueden ser 
efectuados en cualquier punto de la cuerda por me-
dio de nudos en ocho. La longitud mínima de cuer-
da que ha de sobresalir en cada extremo es de 10 cm. 
Cualquier otro tipo de terminal debe ser aprobado, 
por escrito, por BEAL antes de su utilización.
• Este equipo debe ser atribuido individual-
mente a una persona competente durante toda la 
vida œtil del sistema.

PRECAUCIONES
• Antes de la primera utilización, moje la 
cuerda y dØjela secar muy lentamente. Así se en-
cojerÆ alrededor de un 5 %. TØngalo en cuenta al 
calcular las longitudes necesarias. Siempre que sea 
posible, es preferible mojar y secar las cuerdas di-
rectamente en la bobina.
• Antes de la primera utilización, es obligato-
rio desplegar la cuerda segœn los esquemas para 
evitar que se rice.
• La cuerda debe ser protegida de las aristas 
cortantes y de las herramientas utilizadas.
• El cabalgamiento de 2 cuerdas en los mos-
quetones y maillones provoca una quemadura de 
la cuerda que puede llegar incluso a romperla.
• Evite los descensos demasiado rÆpidos en 
rÆpel o en polea, que pueden quemar la cuerda y 
aceleran el desgaste de la funda. La temperatura de 
fusión de la poliamida es de 230°C. Se puede alcan-
zar esta temperatura en descensos muy rÆpidos.
• Veri�que la ausencia de rebabas en los mos-
quetones, descensores y otros aparatos.
• Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la
cuerda es mucho mÆs sensible a la abrasión y pier-
de resistencia : multiplique las precauciones.
• La temperatura de utilización o de almace-
namiento no debe ser nunca superior a 80°C.
• Antes y durante la utilización, debe contem-
plarse la posibilidad de necesitar ayuda en caso de 
di�cultad.
• Los usarios deben asegurarse de que su es-
tado de salud no afecte a su seguridad al utilizar 
este material.

Fig.10



MANTENIMIENTO
• Una cuerda no debe ponerse en contacto con 
agentes químicos, principalmente los Æcidos, ya que 
pueden destruir las �bras, sin que sea visible. En lo 
que concierne a las pinturas y a las productos de lim-
pieza, es necesario efectuar ensayos caso por caso.
• Evite la exposición inœtil a los rayos U.V. 
Guarde la cuerda en un lugar oscuro, al abrigo de 
la humedad y de cualquier fuente de calor.
• Utilice preferentemente una bolsa para 
cuerda durante el transporte, para protegerla de la 
suciedad y disminuir el rizado.
• Si la cuerda estÆ sucia, lÆvela con agua clara y 
fría y, eventualmente, con jabón para prendas de-
licadas, con la ayuda de un cepillo sintØtico. Sólo 
deben desinfectarse con productos adecuados que 
no afecten a los materiales sintØticos utilizados.
• Si la cuerda estÆ mojada, por uso o lavado, 
dØjela secar a la sombra, apartada de cualquier 
fuente de calor.
• Antes y despuØs de cada utilización, inspeccione 
la cuerda visual y manualmente en toda su longitud.
• Este producto debe ser revisado en profundi-
dad  por una persona competente cada 3 meses para 
un uso frecuente y cada aæo para un uso ocasional.
• EstÆ prohibido modi�car este producto sin 
el consentimiento escrito del fabricante. Cualquier 
reparación debe efectuarse siguiendo estrictamen-
te las instrucciones del fabricante.
• La cuerda es un equipo personal. Al ser utilizada 
sin su presencia, puede sufrir daæos graves e invisibles.
• Si se corta una cuerda en varios tramos, hay 
que colocar los marcados de la cuerda en cada una 
de las puntas.

VIDA ÚTIL
• Vida œtil = tiempo de almacenamiento antes 
de la primera utilización + tiempo de utilización.
• La vida œtil depende de la frecuencia y de la 
forma de utilización. 
• Los esfuerzos mecÆnicos, los rozamientos, 
los rayos UV y la humedad degradan poco a poco 
las propiedades de la cuerda.
• Remarcar que, con el uso, la longitud de la 
cuerda puede disminuir hasta un 10% a costa de 
aumentar su diÆmetro.
• Tiempo de almacenamiento: en buenas condi-
ciones de almacenamiento, este producto puede 
guardarse durante 5 aæos antes de utilizarse por pri-
mera vez sin afectar a su futura vida de utilización.
• Tiempo de utilización:
- Utilización diaria e intensiva: 6 meses.
- Utilización cotidiana y de intensidad media : 1 aæo.
- Utilización semanal e intensiva: 1 aæo.
- Utilización semanal y de intensidad media: 2 aæos.
- Utilización diaria por períodos y de intensidad 
media: 3 aæos.
- Algunas utilizaciones durante el aæo de intensi-
dad media: 5 aæos.
- Utilización muy ocasional de poca intensidad: 
10 aæos. 
Atención : se trata de tiempos de utilización in-
dicativos. Una cuerda puede ser destruida en su 
primera utilización. Es el control el que determina 
si el producto debe darse de baja antes. Un almace-
namiento apropiado entre utilizaciones es esencial. 
El tiempo de utilización nunca debe superar los 10 
aæos. La vida œtil (almacenamiento antes de utiliza-
ción + vida de utilización) estÆ limitada a 15 aæos.
• La cuerda tiene que darse de baja lo antes 
posible:
- Si ha detenido una caída. 
- Si al inspeccionarla, el alma estÆ daæada.
- Si la funda estÆ muy gastada.
- Si ha estado en contacto con productos químicos 
peligrosos.
- Si hay cualquier duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA
• Hay que respetar estricamente las recomen-
daciones arriba indicadas.
• Los ejemplos de mala utilización presenta-
dos en esta �cha no son exhaustivos. Existe una 
gran cantidad de malas utilizaciones que nos es 
imposible de enumerar.
• La espeleología, los trabajos en altura, las ti-
rolinas, los descendos con cuerdas son actividades 
peligrosas que pueden comportar heridas graves e 
incluso mortales. 

• Para la utilización de este producto, se requiere 
un aprendizaje de las tØcnicas y una aptitud particular.
• Este producto sólo debe ser utilizado por 
personas capacitadas o con experiencia o, de lo 
contrario, el usuario deberÆ estar bajo el control de 
una persona competente.
• El aprendizaje de las tØcnicas adecuadas y 
de las medidas de seguridad se efectœan bajo la 
responsabilidad del usuario, que asume todos los 
riesgos y perjuicios que pudieran surgir como 
consecuencia del uso de este material.
• No tener en cuenta estas reglas aumenta el 
riesgo de lesiones o muerte.
• La utilización de material de �segunda mano� 
estÆ totalmente desaconsejada.
• Usted es el responsable de sus propios actos 
y decisiones.
• Es imprescindible para la seguridad del 
usuario que el revendedor entregue estas instruc-
ciones de utilización en el idioma del país donde se 
utilizarÆ el producto.

Significado de los marcados
CE : Conformidad a la directiva Europea	
0120 : Nœmero de organismo de certi�cación, 
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey 
- GU15 3EY - United Kingdom	
N° de lote : las 2 œltimas cifras indican el aæo de
fabricación
A 10.5 : cuerda de tipo A de diÆmetro 10,5 mm.	
B 9.0 : cuerda de tipo B de diÆmetro 9,0 mm.
EN 1891 : 1998 : Nœmero y aæo del referencial 
tØcnico
Organismo noti�cado que interviene en el exa-
men CE de tipo : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 
193 - 13322 MARSEILLE  Cedex - France, no 0082.

Garant˝a BEAL
Este producto estÆ garantizado durante 3 aæos 
contra cualquier defecto en los materiales o de fabri-
cación. Se excluye de la garantía: el desgaste normal, 
las modi�caciones o retoques, el mal almacena-
miento, la mala conservación, los daæos debidos a 
los accidentes, a las negligencias y a las utilizaciones 
para las que este producto no estÆ destinado.
Responsabilidad
BEAL no es responsable de las consecuencias di-
rectas, indirectas, accidentales o de cualquier otro 
tipo de daæos ocurridos o resultantes de la utiliza-
ción de sus productos.

Italiano

UTILIZZO
• Tipo A : corda da utilizzare in speleologia, per 
il soccorso o come linea di sicurezza nei lavori in 
quota. In quest�ultimo caso la corda Ł utilizzata per 
accedere al posto di lavoro o per allontanarsene, in 
combinazione con altri apparecchi, o per e�ettuare 
lavori in tensione o in sospensione sulla corda.
• Tipo B : corda con un livello di prestazione 
inferiore alle corde di tipo A. Durante l�utilizzo si 
richiede una maggiore attenzione alla protezione 
contro gli e�etti dell�abrasione, dei tagli e dell�usura 
normale come pure una maggiore attenzione alla 
riduzione delle possibilità di caduta.
• ̈  vietato ogni utilizzo per il quale questo pro-
dotto non Ł destinato.
•  Se nella pratica della speleologia, dei lavori 
su corda, dei lavori in quota, della sistemazione di 
corde di soccorso o di sicurezza, l�utilizzatore si trova 
in situazione di arrampicata libera, deve utilizzare 
una corda dinamica conforme alla norma EN 892. 
Le corde semistatiche non devono mai essere utiliz-
zate se chi ne fa uso può trovarsi in posizione tale da 
e�ettuare una caduta con fattore superiore a 1.
• Il sistema di assicurazione deve necessaria-
mente comportare un punto di ancoraggio sicuro, 
posto alla stessa altezza o al di sopra dell�utilizza-
tore, evitando che la corda rimanga lenta tra l�uti-
lizzatore e il punto di ancoraggio.
• Le diverse componenti di un sistema di as-
sicurazione (imbracatura, moschettoni, fettucce, 
punti di ancoraggio, apparecchi di assicurazione, 
discensori, ecc.) devono essere conformi alla 
norme europee e devono essere utilizzate avendo 



piena coscienza dei loro limiti di utilizzo nella pro-
gressione e nei sistemi di sicurezza.
• Nel caso di utilizzo con un dispositivo mec-
canico come un anticaduta o un elemento di regola-
zione, assicurarsi che il diametro della corda e le altre 
sue caratteristiche siano adatte a questo dispositivo.
• Per legarsi si raccomanda un nodo a otto 
inseguito, ben stretto.
• Non legarsi mai alla corda con un moschet-
tone se esiste il rischio di caduta.
• Le terminazioni possono essere e�ettuate in 
qualsiasi punto della corda con un nodo a otto. La 
lunghezza minima della corda che fuoriesce dal nodo 
deve essere di 10 cm ad ogni estremità. Qualsiasi altro 
tipo di terminazione deve essere approvata con co-
municazione scritta da Beal prima dell�utilizzo.
• Questa attrezzatura deve essere assegnata 
personalmente ad una persona competente per 
tutta la durata del sistema.

PRECAUZIONI
• La corda nuova, prima di essere utilizzata, 
deve essere bagnata e lasciata asciugare lentamen-
te. PoichŁ si accorcia del 5 % circa, bisogna tenerne 
conto nel calcolare la lunghezza necessaria. Quan-
do Ł possibile, Ł preferibile bagnare e far asciugare 
la corda direttamente sulla bobina.
• Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare ob-
bligatoriamente la corda secondo le indicazioni per 
evitare gli attorcigliamenti.
• La corda deve essere protetta dagli spigoli 
taglienti e dagli attrezzi utilizzati.
• L�accavallamento di 2 corde nei moschettoni 
e nelle maglie rapide provoca la bruciatura della 
corda, che può arrivare anche a rompersi.
• Evitare le discese troppo rapide in corda doppia 
o in recupero che possono bruciare la corda e accele-
rare l�usura della calza. La temperatura di fusione del 
poliammide Ł di 230°C. Tale temperatura può essere 
raggiunta nel caso di discese troppo veloci.
• Veri�care l�assenza di sbavature sui moschet-
toni e sui discensori.
• Sotto l�e�etto dell�umidità o del gelo, la corda 
diventa molto piø sensibile e perde parte della sua 
resistenza: aumentare le precauzioni.
• La temperatura di utilizzo o di conserva-
zione non deve mai superare 80°C.
• Prima e durante l�utilizzo si devono conside-
rare le possibilità di soccorso in caso di di�coltà.
• Gli utilizzatori devono accertarsi che il loro 
stato di salute non può in�uire sulla loro sicurezza 
al momento dell�utilizzo di questo materiale.

MANUTENZIONE
• La corda non deve essere posta a contatto 
con agenti chimici, soprattutto acidi che possono 
distruggere le �bre senza che ciò risulti visibile. 
Per vernici e solventi devono essere e�ettuate delle 
prove caso per caso.
• Evitare l�inutile esposizione ai raggi UV. 
Conservare la corda all�ombra, al riparo da umidità 
e fonti di calore.
• Utilizzare preferibilmente un sacco porta 
corda per il trasporto e per proteggere la corda 
dallo sporco e limitarne l�attorcigliamento.
• Se la corda Ł sporca, lavarla in acqua fredda, 
eventualmente con un detersivo per capi delicati, 
stro�nandola con una spazzola sintetica. Disinfe-
zione soltanto con sostanze che non abbiano nes-
sun in�usso sui materiali sintetici.
• Quando la corda si bagna, per l�uso o per il 
lavaggio, lasciarla asciugare all�ombra, lontano da 
fonti di calore.
• Prima e dopo ogni utilizzo la corda deve essere 
ispezionata a vista e a mano per tutta la lunghezza.
• Questo prodotto deve essere controllato 
accuratamente da una persona competente ogni 3 
mesi per un utilizzo frequente, ogni anno per un 
utilizzo sporadico.
• ¨ vietato modi�care questo prodotto senza 
accordo scritto del fabbricante. Tutte le riparazioni 
devono essere e�ettuate seguendo rigorosamente 
le indicazioni del fabbricante.
• La corda Ł un equipaggiamento personale e 
può subire danni gravi e invisibili durante l�utilizzo 
senza la vostra presenza.
• Se una corda Ł tagliata in piø pezzi, riportare 
ad ogni estremità le marcature capocorda.

DURATA
• Durata = durata di stoccaggio prima del 
primo utilizzo + durata di utilizzo.
• La durata dipende dalla frequenza e dal 
modo di utilizzo.
• Le sollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti, 
i raggi UV e l�umidità a poco a poco degradano le 
proprietà della corda.
• Da notare che con l�uso la corda si ingrossa, 
accorciandosi �no al 10 %.
• Durata di stoccaggio : in buone condizioni di 
stoccaggio, questo prodotto può essere conservato 
per 5 anni prima del primo utilizzo senza compro-
mettere la sua futura durata di utilizzo.
• Durata d�utilizzo: 
- Utilizzo quotidiano ed intensivo: 6 mesi 
- Utilizzo quotidiano e di intensità media: 1 anno
- Utilizzo settimanale e intensivo:1 anno
- Utilizzo settimanale e di intensità media: 2 anni
- Utilizzo quotidiano a periodi e di media inten-
sità: 3 anni
- Alcuni utilizzi durante l�anno di intensità media: 
5 anni
- Utilizzo sporadico di debole intensità: 10 anni. 
Attenzione: sono durate d�utilizzo indicative. Una 
corda può subire danni irrimediabili al suo primo 
utilizzo. Il controllo determinerà se il prodotto 
deve essere eliminato al piø presto. ̈  fondamentale 
conservare appropriatamente la corda nel corso 
del suo utilizzo. Il tempo di utilizzo non deve mai 
superare 10 anni. La durata (stoccaggio prima di 
utilizzo + durata di utilizzo) Ł limitata a 15 anni.
• La corda deve essere subito scartata se :
- ha subito una caduta
- durante il controllo l�anima sembra danneggiata
- la calza appare rovinata
- Ł stata a contatto con prodotti chimici pericolosi
- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

AVVERTENZE
• Occorre rispettare rigorosamente le racco-
mandazioni date sopra.
• I pochi casi di utilizzo improprio presentati 
in queste istruzioni non sono gli unici possibili. Ci 
sono numerosissimi utilizzi impropri che non Ł 
possibile elencare.
• La speleologia, i lavori in quota, la discesa 
su corda, le teleferiche sono attività pericolose che 
possono causare gravi lesioni, anche mortali.
• Per l�utilizzo di questo prodotto sono ri-
chieste la conoscenza delle tecniche e una com-
petenza speci�ca.
• Questo prodotto deve essere utilizzato solo 
da persone competenti e addestrate, oppure l�uti-
lizzatore deve essere posto sotto il controllo diretto 
di una persona competente e addestrata.
• L�apprendimento delle tecniche adeguate e 
delle misure di sicurezza si e�ettua sotto la sola res-
ponsabilità di chi ne fa uso, che assume a proprio 
carico tutti i rischi e i danni che possono sopravve-
nire a seguito dell�utilizzo di questo materiale.
• Ogni infrazione a queste regole aumenta il 
rischio di ferimento o morte.
• L�utilizzo di materiale �d�occasione� Ł viva-
mente sconsigliato.
• Solo voi siete responsabili delle vostre pro-
prie azioni e decisioni.
• ¨ essenziale per la sicurezza dell�utilizzatore 
che il rivenditore fornisca questa nota informativa 
nella lingua del paese in cui il prodotto Ł utilizzato.

Significato delle marcature
CE : Marchio di conformità alla direttiva europea
0120 : Numero dell�organismo di certi�cazione, 
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey 
- GU15 3EY - United Kingdom
N. di lotto : le ultime 2 cifre indicano l�anno di 
fabbricazione
A 10.5 : corda di tipo A di diametro 10,5 mm.
B 9.0 : corda di tipo B di diametro 9,0 mm.
EN 1891 : 1998 : Numero e anno della norma 
technica
Ente riconosciuto che interviene nell�esame CE 
tipo : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

Garanzia BEAL
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro 
ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono 



esclusi dalla garanzia: l�usura normale, le modi�-
che o i ritocchi, la cattiva conservazione, la manu-
tenzione impropria, i danni dovuti agli incidenti, 
alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo pro-
dotto non Ł destinato.
Responsabilità
BEAL non Ł responsabile delle conseguenze di-
rette, indirette, accidentali o di ogni altro tipo di 
danno veri�catosi o causato dall�utilizzo dei suoi 
prodotti.

Deutsch
VERWENDUNG
• Kategorie A : Speleo-, Rettungs- und Arbeits-
seile. Arbeitsseile werden in Zusammenwirkung 
mit anderem Gerät zum Transport von Personen 
und Material vom oder zum Arbeitsort verwendet.
• Kategorie B : Seil mit geringeren Leistungs-
eigenscha�en als Type A. Beim Gebrauch muß 
erhöhte Aufmerksamkeit auf folgende Ein�ußfak-
toren gelegt werden : Reibung und Abrieb, scharfe 
Kanten, Schnitte, normaler Verschleiß, dynamis-
che Belastung und Sturzbelastung.
• Jede Verwendung außerhalb des bestim-
mungsgemäßen Gebrauchs ist verboten.
• Falls bei Höhlenerkundungen, Einrichten 
von Fixseilen oder anderen Aktionen Freiklettern 
erforderlich ist, muß ein dynamisches Seil, das der 
EN 892 - Norm entspricht verwendet werden. Seile 
mit geringer Dehnung dürfen niemals in Situatio-
nen benutzt werden, in denen ein Sturz mit einem 
größerem Sturzfaktor als 1 au�reten kann.
• Das Rettungssystem muß einen zuverlässigen 
Fixpunkt auf gleicher Höhe oder über dem Anwender 
haben. Dabei muß jede Art von Schla�seil zwischen 
Fixpunkt und Anwender vermieden werden.
• Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt, 
Karabiner, Schlingen, Sicherungsgeräte usw) müs-
sen den EN Standards entsprechen. Sie müssen in 
vollständiger Kenntnis der Grenzen ihrer Anwen-
dbarkeit benutzt werden.
• Bei Benutzung mit einem mechanischen 
Gerät (beispielsweise Au�anggerät oder Gerät zur 
Längenverstellung) vergewissern Sie sich, dass der 
Durchmesser des Seiles, sowie seine anderen Ei-
genscha�en hierzu kompatibel sind.
• Der empfohlene Knoten zum Einbinden ist 
der Achterknoten.
• Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbin-
den, wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.
• Zum Festbinden des Seils an Gegenstände 
muß ebenfalls ein Achterknoten verwendet wer-
den. Die freien Seilenden müssen mindestens 10 
cm lang sein. Jede andere Befestigungsweise muß 
vorher von BEAL genehmigt werden.
• Dieser Ausrüstungsgegenstand ist während 
der gesamten Lebensdauer ausschließlich von ei-
ner einzigen, eingeschulten Person zu verwenden.

VORSICHTSMASSNAHMEN
• Vor dem ersten Gebrauch sollten sie das Seil 
einweichen und anschließend langsam trocknen 
lassen. Es wird um ca. 5 % schrumpfen. Berück-
sichtigen Sie dies bei Anwendungen bei denen die 
Seillänge wichtig ist. Dies kann auch direkt mit der 
gesamten Seilrolle erfolgen.
• Rollen Sie das Seil vor dem ersten Gebrauch 
wie in der Darstellung beschrieben ab, um Kran-
gelbildung zu vermeiden.
• Das Seil muß vor scharfen Kanten und allem 
anderen, was Mantel und Kern beschädigen kann, 
geschützt werden.
• Reiben zwei Seile z.B. in einem Karabiner 
aneinander, können sie durch die entstehende 
Hitze schmelzen und reißen.
• Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder 
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die 
Abnützung des Mantels beschleunigt wird. Der 
Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei 230°C. Diese 
Temperatur, kann bei sehr schnellem Ablassen 
und Abseilen erreicht werden.
• Stellen Sie sicher, daß keine Kratzer und 
andere Beschädigungen auf ihren Karabinern und 
Abseilachtern sind.
• Durch Ein�üsse von Wasser oder Eis vers-

chleißt das Seil stärker und verliert dadurch an Festig-
keit : erhöhen Sie Ihre Sicherheitsvorkehrungen!
• Seile dürfen nicht über 80°C gelagert oder  
gebraucht werden.
• Vor und während des Einsatzes muß im 
Falle au�retender Schwierigkeiten, eine Rettungs-
möglichkeit eingeplant werden.
• Die Benutzer müssen sich vergewissern, daß 
ihr gesundheitlicher Zustand nicht ihre Sicherheit 
beeinträchtigt während sie dieses Material benutzen.

WARTUNG UND PFLEGE
• Seile dürfen nicht mit Chemikalien wie Säu-
ren in Berührung kommen. Dies kann die Fasern, 
ohne äußerlich erkennbaren Grund zerstören. Was 
Farben und Reinigungsmittel betri�, so müssen 
Fallweise Einzeltests durchgeführt werden.
• Vermeiden Sie unnötige UV - Strahlung. 
Lagern Sie das Seil an einem kühlen, dunklen und 
trockenem Ort ohne direkte Hitzeeinwirkung.
• Durch Benutzung eines Seilsacks beim 
Transport kann die Seilverschmutzung und die 
Krangelbildung reduziert werden.
• Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit klarem 
und kalten Wasser gewaschen werden. Reicht dies 
nicht aus, kann ein Feinwaschmittel verwendet wer-
den. Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln, die 
keinen Ein�uß auf Synthetikmatierialien haben.
• Nasse Seile müssen an einem kühlen und 
dunklen Ort getrocknet werden, fern von jeder 
Hitzequelle.
• Kontrollieren Sie das Seil vor und nach jedem 
Gebrauch mit Augen und Händen auf Schäden.
• Dieses Produkt muß regelmäßig überprü� 
werden: alle drei Monate bei häu�gem Gebrauch; 
jährlich bei gelegentlichem Gebrauch.
• Es ist verboten, dieses Produkt ohne schri�-
liche Genehmigung des Herstellers umzubauen 
oder zu verändern. Jede Reparatur muß strikt nach 
den Herstellerangaben ausgeführt werden. 
• Das Seil ist persönliche Schutzausrüstung. 
Bei jedem  von ihnen nicht überwachten Ge-
brauch, kann das Seile ernste und nicht sichtbare 
Schäden davontragen.
• Wird das Seil in verschiedene Längen gesch-
nitten, kleben Sie bitte an die Enden eine Markie-
rung entsprechend dem Originalseil.

LEBENSDAUER
• Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten 
Inbetriebnahme + Dauer des Gebrauchs.
• Die Lebensdauer eines Seils, hängt von der 
Häu�gkeit und der Art des Gebrauchs ab.
• Ein�ußfaktoren auf die Lebensdauer sind : 
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV 
- Strahlung und Feuchtigkeit.
• Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker 
und gleichzeitig bis zu 10 % kürzer werden.
• Lagerdauer : Bei sachgemäßer Lagerung 
kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne 
seine spätere Gebrauchsdauer zu beeinträchtigen.
• Lebensdauer :
- Täglicher und intensiver Gebrauch : 6 Monate
- Täglicher Gebrauch und mittlere Intensität : 1 Jahr
- Wöchentlicher und intensive Nutzung : 1 Jahr
- Wöchentlicher Gebrauch und mittlere Intensität 
: 2 Jahre
- Regelmäßiger täglicher Gebrauch und mittlere 
Intensität : 3 Jahre
- Gelegentlicher Gebrauch  während des Jahres 
und mittlere Intensität : 5 Jahre
- Seltener Gebrauch und schwache Intensität : 10 Jahre
Achtung : Die angegebenen Werte sind Richtwerte, 
ein Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung 
unbrauchbar werden. Die Überprüfung kann er-
geben, dass das Produkt schon früher ausgeson-
dert werden muß. Zwischen dem Gebrauch ist es 
unerläßlich, daß das Seil sachgemäß gelagert wird. 
Die Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 10 Jahre 
überschreiten. Die Lebensdauer (Lagerung vor der 
ersten Inbetriebnahme + Gebrauchsdauer) ist auf 
15 Jahre beschränkt.
• Das Seil muß früher ersetzt werden, bei
- einem Sturz,
- entdeckten oder vermuteten Schäden des Kerns,
- Abnützung des Mantels und
- Berührung mit gefährlichen Chemikalien 
- wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei gewährleis-
tet werden kann.



ACHTUNG
• Die unten angeführten Bestimmungen müs-
sen beachtet werden.
• Die verschiedenen, hier aufgeführten Fehl-
bedienungen, sind nicht vollständig. Es existiert 
eine Vielzahl an Fehlbedienungen, die wir weder 
aufzählen noch uns vorstellen können.
• Speleologie, Arbeiten mit Seil gesichert, 
Abseil-und Aufseil-aktionen, Klettersteige sind ge-
fährliche Tätigkeiten, die zu schweren Verletzun-
gen oder sogar zum Tod Führen Können. 
• Für die Anwendung dieses Produktes wird 
ein spezielles Wissen und Praxiskönnen benötigt 
und vorausgesetzt.
• Nur ausgebildete Personen dürfen dieses 
Produkt verwenden. Ist dies nicht der Fall, muß 
der Verwender unter dauernder Kontrolle einer 
ausgebildeten Person stehen.
• Der Benutzer ist selbst verantwortlich, daß 
er die angemessene Handhabung und Sicherheits-
maBnahmen beherrscht.
• Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung 
dieser Warnungen, erhöhen das Risiko verletzt 
oder getötet zu werden.
• Vor dem Gebrauch von gebraucht gekau�en 
Artikeln wird gewarnt.
• Sie sind für Ihr Vorgehen und Ihre Ents-
cheidungen immer selbst verantwortlich.
• Es ist unabdingbar für die Sicherheit des 
Benutzers, daß der Händler diese Gebrauchsan-
leitung in der Landessprache ausliefert, in der das 
Produkt benutzt werden soll.

Bedeutung der beZeichnungen :
CE : Europäische Qualitätskennzeichnung	
0120 : Nummer der zerti�zierungsstelle, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 
3EY - United Kingdom
Seriennummer : Die beiden Letzten Zi�ern geben 
das Herstellungsjahr an
A 10.5 : Seil vom Typ A Durchmesser 10,5 mm
B 9.0 :Seil vom Typ B Durchmesser 9,0 mm	
EN 1891 : 1998 : Nummer und Jahr der technis-
chen Referenz der Norm
Noti�zierte CE-Prüfstelle : CETE APAVE SUD-
EUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
- France, no 0082

BEAL Garantie
Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie 
gewährt gegen alle Material-und Fabrikationsfe-
hler. Ausgeschlossen von der Garantie sind : nor-
male Abnutzung, Veränderungen, unsachgemäße 
Lagerung, unsachgemäße Wartung, Schäden, die 
auf Unfälle zurückzuführen sind, auf Nachlässi-
gkeiten oder auf Verwendungen, für die das Pro-
dukt nicht bestimmt ist.
Ha�ung
BEAL ist nicht verantwortlich für direkte, indirekte 
oder zufällige Folgen oder alle anderen Arten von 
Schäden, die während der Verwendung seiner 
Produkte aufgetreten sind oder die aus deren Ve-
rwendung resultieren.

Português

encontrar numa situaçªo em que necessite efec-
tuar escalada livre, entªo deve utilizar uma corda 
dinâmica em conformidade com a norma EN892. 
As cordas semi-estÆticas nªo devem nunca ser 
utilizadas quando o utilizador corre o risco de se 
encontrar em posiçªo de efectuar uma queda de 
factor superior a 1.
• O sistema de segurança deve obrigatoria-
mente ter um ponto de ancoragem de con�ança, à 
mesma altura ou acima do utilizador. Toda a folga 
na corda entre o ponto de ancoragem e o utilizador 
deve ser evitada.
• Os diferentes componentes do sistema de 
segurança (harneses, mosquetıes, �tas, pontos de 
ancoragem, aparelhos de segurança e descensores) 
devem estar conformes as Normas EuropØias e 
devem ser utilizados com total conhecimento dos 
seus limites de utilizaçªo na progressªo e nos siste-
mas de segurança.
• No caso de utilizaçªo com um dispositivo me-
cânico, tipo anti-queda, ou um elemento de ajuste, 
assegure-se que o diâmetro da corda e as suas outras 
características estªo adaptadas a esse dispositivo.
• O nó de encordoamento recomendado Ø um 
nó em oito bem apertado.
• Nªo utilize um mosquetªo para se encordar se 
praticar uma actividade onde exista o risco de queda.
• Os terminais podem ser feitos em qualquer 
ponto ao longo da corda com um nó tipo 8. O 
comprimento mínimo da corda que deve ultra-
passar cada lado do nó deve ser 10 cm. Qualquer 
outro tipo de terminal deve ser aprovado, por es-
crito, pela BEAL antes da utilizaçªo.
• Este equipamento deve ser atribuido nomi-
nalmente a uma pessoa competente especi�ca por 
toda a vida do sistema.

PRECAU˙ÕES
• Antes da primeira utilizaçªo, mergulhe a 
corda em Ægua e deixe-a secar lentamente. Ela de-
verÆ encolher uns 5%. Leve isto em consideraçªo 
quando estimar os comprimentos necessÆrios.
• Antes da primeira utilizaçªo, Ø essencial 
desenrolar a corda conforme os esquemas anexos, 
para evitar torçıes.
• A corda deve estar protegida contra arestas 
cortantes e ferramentas utilizadas.
• A sobreposiçªo de 2 cordas, nos mosquetıes 
e nos maillons ropides, provoca uma queimadura 
da corda que a pode levar à ruptura.
• Evite descidas muito rÆpidas em rapel ou top 
rope que possam queimar a corda e acelarar o des-
gaste da camisa da corda. A temperatura de fusªo 
da poliamida Ø de 230° C. Esta temperatura pode 
ser atingida durante as descidas rÆpidas.
• Verique a ausŒncia de farpas e cortes nos 
posquetıes, descensores e outros aparelhos.
• Quando molhada ou gelada a corda torna-se 
muito mais susceptível à abrasªo e perde resistŒn-
cia: redobre as suas precauçıes.
• A temperatura de utilizaçªo ou de armazena-
mento nunca deve ultrapassar os 80° C.
• Antes e durante a utilizaçªo, todas as possibi-
lidades de socorro devem estar cobertas no caso de 
surgirem di�culdades.
• Os utilizadores devem se assegurar de que o 
seu estado de saœde nªo poderÆ afectar a sua segu-
rança durante a utilizaçªo deste material.

MANUTEN˙ˆO
• Uma corda nªo deve nunca ser posta em 
contacto com agentes químicos, principalmente 
Æcidos que podem destruir as suas �bras sem que 
haja dano visível. No que diz respeito a tintas e 
produtos de limpeza, ensaios caso a caso devem 
ser efectuados previamente.
• Evitar a exposiçªo desnecessÆria aos U.V.. 
Armazenar a corda à  sombra, ao abrigo da humi-
dade e de fontes de calor.
• Utilize de preferŒncia um saco de corda para 
o transporte, para proteger da sujidade e diminuir 
a torçªo da corda.
• Se a corda estiver suja, lavÆ-la com Ægua doce 
fria, eventualmente com um detergente para teci-
dos delicados, escovando-a com uma escova de �-
bra sintØtica. Desinfecçªo somente com a ajuda de 
produtos apropriados, que nªo tenham nenhuma 
in�uŒncia sobre matØrias sintØticas.

UTILIZA˙ˆO
• Tipo A : Corda para utilizar em espeleolo-
gia, resgate e trabalhos em altura como corda de 
segurança. Neste œltimo caso, a corda Ø usada para 
acesso ao local de trabalho e para sair dele em 
conjunto com outros equipamentos, ou para efec-
tuar trabalhos com posicionamento em traccªo ou 
suspensªo na corda.
• Tipo B : Corda com um nível de prestaçªo 
inferior às cordas do tipo A. Durante a sua utiliza-
çªo uma muito maior atençªo deve ser atribuída à 
protecçªo contra os efeitos da abrasªo, dos cortes 
e do desgaste normal, assim como à reduçªo das 
possibilidades de queda.
• Qualquer utilizaçªo para a qual este produto 
nªo estÆ destinado Ø interdita.
• Se na prÆtica de espeleologia, de trabalho 
com cordas, trabalho em altura ou �xaçªo de 
cordas para resgate ou segurança, o utilizador se 



• Se a corda estiver molhada, seja por utili-
zaçªo ou por lavagem, deve secÆ-la à sombra, ao 
abrigo de qualquer fonte de calor.
• Antes e depois de qualquer utilizaçªo inspec-
cionar a corda visual e manualmente em todo o seu 
comprimento.
• Este produto deve ter uma veri�caçªo pe-
riódica aprofundada por uma pessoa competente, 
de 3 em 3 meses para uma utilizaçªo frequente, 
anualmente para uma utilizaçªo ocasional.
• É interdito modi�car este produto sem o 
acordo escrito do fabricante. Qualquer reparaçªo 
deve ser feita seguindo estritamente as instruçıes 
do fabricante.
• A corda Ø um equipamento individual. Duran-
te a sua utilizaçªo por por terceiros, longe da sua vista, 
a corda poderÆ sofrer danos graves e invisíveis.
• Se uma corda for cortada em vÆrios troços, 
repita e a�xe em cada nova ponta as indicaçıes das 
pontas da corda original.

TEMPO DE VIDA
• Tempo de vida = tempo de armazenamento 
antes da primeira utilizaçªo + tempo de utilizaçªo.
• A duraçªo do tempo de vida duma corda de-
pende da frequŒncia e do modo de utilizaçªo.
• As solicitaçıes mecânicas, os roços, os U.V. e 
a humidade degradam pouco a pouco as proprie-
dades da corda.
• Notar que ao longo da sua utilizaçªo, uma 
corda �ca mais grossa e portanto perde (uns 10%) 
no seu comprimento.
• Tempo de armazenamento : em boas condi-
çıes de armazenamento, este produto pode estar 
armazenado durante 5 anos antes da primeira utili-
zaçªo sem afectar o seu futuro tempo de utilizaçªo.
• Tempo de utilizaçªo :
- Utilizaçªo quotidiana ou intensiva : 6 meses
- Utilizaçªo quotidiana de mØdia intensidade : 1 ano
- Utilizaçªo semanal e intensiva : 1 ano
- Utilizaçªo semanal de mØdia intensidade : 2 anos
- Utilizaçªo quotidiana por períodos e de mØdia 
intensidade : 3 anos
- Algumas utilizaçıes durante o ano de mØdia in-
tensidade : 5 anos
- Utilizaçªo pouco frequente de baixa intensidade 
: 10 anos 
Atençªo : estes sªo tempos de utilizaçªo indicati-
vos, uma corda pode ser destruído na sua primeira 
utilizaçªo. É a veri�caçªo que determina se o pro-
duto deve ser abatido mais cedo. Entre utilizaçıes, 
um armazenamento adequado Ø essencial. O 
tempo de utilizaçªo nªo deve ultra- passar nunca 
10 anos. O tempo de vida (armazenamento antes 
da primeira utilizaçªo + tempo de utilizaçªo) estÆ 
limitado a 15 anos.
• A corda deve ser imediatamente abatida:
- se ela for sujeita a uma queda
- se a inspecçªo manual revelar ou indicar danos 
na alma 
- se a camisa estiver gasta
- se a corda estiver em contacto com produtos quí-
micos perigosos
- se houver alguma dœvida sobre a segurança que 
oferece.

AVISO 
• As recomendaçöes listadas abaixo devem ser 
rigorosamente respeitadas.
• Os vÆrios exemplos de mÆ utilizaçªo aqui apre-
sentados nªo sªo exaustivos. Existe um sem nœmero 
de mÆs utilizaçıes que Ø impossivel enumerar.
• A espeleologia, os trabalhos em altura, as 
tirolezas, as descidas com cordas sªo actividades 
perigosas que podem acasionar sØrios ferimentos 
e mesmo a morte.
• A aprendizagem das tØcnicas e um treino 
adequado sªo requesitos essenciais e necessÆrios 
para a utilizaçªo deste produto.
• Este produto nªo deve ser utilzado senªo por 
pessoas competentes e formadas, ou montadas sob 
o controle visual directo duma pessoa competente 
e formada.
• A aprendizagem das tØcnicas adequadas e 
das medidas de segurança efectuam-se sob a res-
ponsabilidade do utilizador que assume todos os 
riscos e danos que possam advir da utilizaçªo deste 
produto.
• O desrespeito destes avisos incrementa o 
risco de danos �sicos ou morte.

• O uso de equipamento em 2a mªo Ø forte-
mente desencorajado.
• O utilizador Ø inteiramente responsÆvel pelas 
suas próprias acçıes e decisıes.
• É essencial para a segurança do utilizador de 
que o revendedor forneça esta �cha tØcnica e ma-
nual de utilizaçªo na língua do país de utilizaçªo 
do produto.

Significado das marcações:
CE : Em conformidade com a directiva Europeia.
0120 : Nœmero do organismo que dÆ a certi�caçªo, 
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey 
- GU15 3EY - United Kingdom
Nœmero do lote : Os 2 œltimos dígitos indicam o 
ano de fabrico.
A 10.5 : Corda do tipo A de 10.5 mm de diâmetro.
B 9.0 : Corda do tipo B de 9.0 mm de diâmetro.
EN 1891 : 1998 : Nœmero e ano da referŒncia tØcnica.
Entidade Homulgada que faz os exames tipo CE 
: CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322
MARSEILLE Cedex - France, no 0082

GaranTia BEAL
Este produto tem garantia por 3 anos contra todos 
os defeitos de material ou de fabrico. Estªo ex-
cluídos da garantia: desgaste normal, modi�cçıes 
ou retoques, mau armazenamento, danos devidos 
a acidentes, às negligŒncias, às utilizaçıes para as 
quais este produto nªo estÆ destinado.
Responsabilidade
A BEAL nªo Ø responsÆvel das consequŒncias di-
rectas, indirectas, acidentais ou de qualquer outro 
tipo de danos provenientes ou resultantes da utili-
zaçªo destes produtos.

Svenska

ANṼ NDNING:
• Typ A: Rep för bruk vid grottklättring, rädd-
ning och arbete vid access work. I det senare fallet 
används repet för tillgång till och från arbetsplatsen, 
i kombination med annan utrustning, och arbetspo-
sitionering under tryck eller hängande i repet. 
• Typ B: Rep med en prestandanivå som un-
derstiger typ A. Vid användning måste man akta 
sig extra noga för att inte utsätta repet för hack samt 
normalt slitage samt att minimera risken för fall. 
• Alla användningsområden som denna pro-
dukt inte är ämnad för är förbjudna.
• Om användare under grottklättring, arbete på 
höjd eller arbete i rep för räddnings- eller säkerhets-
bruk hamnar i en situation som kräver friklättring 
måste rep som uppfyller kraven i standarden EN892 
användas. Semistatiska rep får aldrig användas i situa-
tioner där det �nns risk för fall med över faktor 1.
• Säkerhetssystemet måste ha en säker föran-
kring på samma höjd som eller ovanför använ-
daren. Undvik slaka rep mellan användare och 
förankringspunkt. 
• De olika delarna i säkerhetskedjan (sele, 
karbiner, bandslingor, förankringar, säkringsutrus-
tning, �rningsbromsar...) måste uppfylla de euro-
peiska normerna och får användas endast med 
fullständig kunskap om deras begränsningar vid 
klättring och i säkerhetssystem. 
• Om ett replås eller annat mekaniskt tillbehör 
används, se till att repet har rätt diameter samt att 
det på andra sätt är kompatibelt med tillbehöret. 
• Den rekommenderade knopen för inknyt-
ning är en väl åtdragen åttaknop. 
• Använd inte karbiner för inknytning om det 
�nns risk för fall. 
• Avslutningar kan göras var som helst på repet 
med en åttaknut. Minimilängden på repet som måste 
sticka ut på vardera sidan om varje sådan knop är 10 
cm. Alla andra sorters avslutningar måste få skri�ligt 
godkännande från BEAL innan användning. 
• Detta system måste användas personligen 
av en kompetent person under systemets hela an-
vändningstid.

FÖRSIKTIGHETS T̄G˜RDER
• Före första användningstillfället, blöt upp 
repet och låt det torka långsamt. Det krymper 



omkring 5 %. Ta med detta i beräkningen när du 
beräknar längd. Låt det gärna vara kvar på rullen 
om möjligt. 
• Före första användningstillfället är det viktigt 
att rulla upp repet i enlighet med diagrammen för 
att undvika trassel och härvor. 
• Repet måste skyddas mot skarpa kanter och 
redskap vid användning. 
• Om två rep gnids mot varandra vid olika 
hastighet i en karbin uppkommer värme som kan 
skada repen. 
• Fira inte ner dig/någon annan alltför snabbt, 
repet kan skadas, och mantelns slitage kan påskyndas. 
Smälttemperaturen för polyamid är 230°C. Denna 
temperatur kan uppnås vid mycket snabb �rning. 
• Kontrollera att det inte �nns uppstickande 
slitna delar i �rningsbromsar eller andra delar av 
utrustningen. 
• När de utsätts för vatten eller is blir rep my-
cket mer känsliga för slitage, och styrkan minskar: 
fördubbla dina säkerhetsåtgärder. 
• Repen får inte förvaras eller användas i tem-
peraturer över 80°C.
• Överväg alltid möjligheten till räddning före 
och under användning. 
• Användare måste tillse att deras hälsa och 
träningsnivå är tillräcklig för att säkerställa säker 
användning av denna utrustning.

SKÖTSEL OCH UNDERH¯LL
• Repet får inte komma i kontakt med kemi-
kalier, särskilt syror som kan fräta på �brerna utan 
att det syns på utsidan av repet. Vid användning 
av rengöringsmedel eller färg måste dessa testas 
innan användning. 
• Undvik onödig UV-exponering, förvara re-
pet på en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta 
värmekällor. 
• Det är bra att använda en repsäck vid transport 
av repet för att skydda från smuts och undvika trassel. 
• Om repet är smutsigt kan det tvättas i rent, 
kallt vatten, om nödvändigt med milt tvättmedel, 
och skrubbas försiktigt med en syntetborste. De-
sin�cera endast med material som inte påverkar 
repets material. 
• Om repet är vått, e�er tvätt eller användning, 
häng upp det på tork på en sval, torr plats. 
• Före och e�er varje användning bör du inspek-
tera repet visuellt och manuellt längs hela replängden. 
• Denna produkt måste inspekteras noggrant 
av en kompetent person regelbundet och noggrant, 
var tredje månad vid frekvent användning, och en 
gång per år vid sporadisk användning. 
• Journal över utrustningen: Finns i slutet av 
denna instruktion. 
• Det är förbjudet att förändra denna produkt 
utan skri�ligt godkännande från tillverkaren. Alla 
reparationer skall ske helt i enlighet med tillverka-
rens instruktioner.
• Detta rep är personlig utrustning. Om någon 
annan använder det kan det ha utsatts för stora 
skador som inte syns, utan din vetskap. 
• Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep, 
upprepa och klistra på originalmarkeringarna på 
alla de nya repändarna.

LIVSL˜NGD
• Livslängd = Förvaringstid före första an-
vändningen + användningstid. 
• Livslängden påverkas av hur o�a och på vil-
ket sätt repet används. 
• Slitage, UV-exponering och fukt påverkar 
gradvis repets egenskaper. 
• Notera att rep blir tjockare när de används, och 
så småningom förlorar upp till 10 % av sin längd. 
• Förvaringstid: Vid korrekt förvaring kan den-
na produkt förvaras i 5 år före första användningen 
utan att dess framtida livslängd påverkas negativt. 
• Livslängd:
- Intensiv och daglig användning: 6 månader
- Daglig användning, medelintensitet: 1 år
- Intensiv användning varje vecka: 1 år
- Användning varje vecka, medelintensitet: 2 år.
- Daglig användning i perioder, medelintensitet: 3 år.
- Flera användningar per år, medelintensitet: 5 år.
- Väldigt sporadisk användning: 10 år.
Obs: Detta är uppskattliga användningstider, rep 
kan förstöras vid det första användningstillfället. 
Det är inspektionerna som avgör om produkten 

måste kasseras tidigare. Korrekt förvaring mellan 
användningarna är mycket viktigt. Repets ak-
tiva livslängd får aldrig överstiga 10 år. Den totala 
maximala livslängden (förvaring före första an-
vändningen + livslängd vid användning) är alltså 
begränsad till 15 år. 
• Repet måste kasseras omedelbart:
- om det har använts vid ett fall
- om en inspektion tyder på eller visar på skador 
i kärnan
- om höljet är väldigt slitet
- om det har kommit i kontakt med aktiva eller 
farliga kemikalier
- om minsta osäkerhet om repets säkerhet föreligger.

VARNING:
• Rekommendationerna ovan måste följas. 
• Alla felaktiga användningssätt kan inte listas, 
det �nns oräkneliga sätt att använda produkten på 
fel sätt, och vi kan inte visa dem alla. 
• Grottklättring, arbete från rep, �rning, tra-
verser etc. är farliga aktiviteter som kan leda till 
svåra skador eller till och med dödsolyckor. 
• Särskilda kunskaper och utbildning krävs för 
att använda denna produkt. 
• Utbildning i korrekta tekniker och säke-
rhetsåtgärder är användarens ansvar, användaren 
tar själv allt ansvar för alla risker och skador som 
kan uppkomma vid bruk av denna utrustning. 
• Denna produkt får endast användas av kom-
petenta och ansvarsfulla personer, eller andra un-
der direkt visuell kontroll av en kompetent person. 
• Om dessa varningar inte e�erlevs �nns ökad 
risk för skador eller dödsfall. 
• Vi avråder starkt från användning av bega-
gnad utrustning. 
• Du är själv ansvarig för dina handlingar och 
beslut. 
• Det är av säkerhetsskäl av yttersta vikt för an-
vändaren att återförsäljaren av produkten tillhan-
dahåller användarinstruktioner på det språk som 
används i det land där produkten skall användas.

INEBÖRD PRESTANDA OCH 
IDENTIFIKATION:
Type: Typ A eller B
Ø: Diameter
F: Statisk styrka
F8: Styrka med åttaknop
N: Antal faktor 1-fall
IF: Impact force factor 0,3
E: Förlängning 50/150 kg
Ss: Mantelglidning
M: Vikt/meter
Sp: Mantelprocent
C: Kärnprocent
R: Krympning i vatten
MAT: Material     PA: Polyamid     PPTH: Aramid
PP: Polypropylen   PET: Polyester   PEHP: Dyneema
MATs: Mantelmaterial   MATc: Kärnmaterial
MATis: Intermediate mantelmaterial
TF: Temperatur vid vilken aramiden bryts ner
TFC: Temperatur vid vilken kärnan smälter
BN: Serienummer

MARKERINGARNAS INNEBÖRD:
CE: Uppfyller EUs krav
0120 : Nr på testorgan, SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Serienummer: De två sista si�rorna indikerartil-
lverkning
A 105 .: Typ A-rep med en diameter på 10,5 mm
B 9.0 : Typ B-rep med en diameter på 9,0 mm
EN 1891 : 1998 : Nummer och år för den tekniska 
referensen
CE-prövning utförd av : CETE APAVE SU-
DEUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
- France, no 0082

BEALS GARANTI
Denna produkt har 3 års garanti mot material- eller fa-
brikationsfel. Undantag från garantin: normalt slitage, 
modi�eringar eller ändringar, felaktig förvaring, ska-
dor på grund av olyckor, försumlighet eller att produk-
ten har använts till ändamål den inte är ämnad för.
Ansvar
BEAL ansvarar inte för direkta, indirekta eller olyck-
sartade konsekvenser, eller några andra typer av ska-
dor som uppstår vid användning av dess produkter.



Norsk • Det anbefales å bruke en taupose til trans-
port, for å beskytte tauet mot smuss og for å unngå 
at tauet tvinner seg.
• Dersom tauet er skittent, vaskes det i klart 
kaldt vann, eventuelt med et mildt vaskemiddel 
beregnet på �ne tekstiler, og błrstes med en syn-
tetisk błrste. Det må kun brukes desinfeksjonsmi-
dler som ikke påvirker syntetiske materialer.
• Dersom tauet er vått, enten grunnet bruk 
eller fordi det har blitt vasket, skal det  tłrke på et 
kjłlig og skyggefullt sted, hvor det ikke blir utsatt 
for direkte varme.
• Fłr og etter hver bruk må tauet kontrolleres 
visuellt og manuelt langs hele taulengden.
• Tauet må kontrolleres grundig av en kompe-
tent person hver 3.måned dersom det brukes o�e, 
eller Øn gang i året dersom det brukes av og til.
• Kontrollskjema : Ligger vedlagt på slutten av 
dokumentet.
• Det er ikke tillatt å gjłre endringer på tauet 
uten skri�lig bekre�else fra produsenten. Alle 
reparasjoner må utfłres i nłye samsvar med ins-
truksjonene fra produsenten.
• Tauet er personlig utstyr.  Dersom det brukes 
uten at du er tilstede, kan tauet ha alvorlige skader 
som ikke er synlige. 
• Dersom et tau deles opp i �ere lengder, må me-
rkingen på de opprinnelige endene overfłres til de nye 
endene. Den nye lengden på tauet må også merkes.

LEVETID
• Levetid = lagring fłr fłrste gangs bruk + 
brukstid.
• Levetiden avhenger av bruksfrekvensen og 
bruksmåten til tauet. 
• Mekanisk trykk, slitasje mot underlaget, UV-
stråling og fukt reduserer gradvis tauets egenskaper.
• Merk at tauet vil bli tykkere ved bruk, og der-
med miste opptil 10 % av lengden.
• Under lagring: ved gode lagringsforhold kan 
tauet lagres i 5 år fłr fłrste gangs bruk, uten at dette 
påvirker brukslevetiden.
• Gjennomsnittlig brukslevetid:
- daglig og intensiv bruk: 6 måneder
- daglig bruk ved middels intensitet: 1 år
- ukentlig og intensiv bruk: 1 år
- ukentlig bruk ved middels intensitet: 2 år
- ukentlig bruk i perioder ved middels intensitet: 3 år
- bruk noen ganger i året ved middels intensitet: 5 år
- skjelden bruk ved lav intensitet: 10 år
Viktig: Dette er gjennomsnittlig brukslevetid. 
Tauet kan bli skadet ved fłrste gangs bruk.  Kon-
trollene vil avgjłre om produktet må kasseres 
tidligere. Mellom hver bruk må tauet lagres på 
en tilfredsstillende måte.   Tauets brukslevetid må 
ikke overstige 10 år. Total levetid (lagring fłr bruk 
+ brukslevetid) er maksimalt 15 år.
• Tauet må kasseres umiddelbart dersom:
- dersom det har vært utsatt for fall.
- dersom inspeksjon avdekker mulige skader på 
kjernen.
- dersom taustrłmpen er svært slitt.
- dersom tauet har vært i kontakt med farlige kje-
miske produkter. 
- dersom det er tvil om tauet er sikkert.

ADVARSEL
• Anbefalingene ovenfor må fłlges til punkt 
og prikke.
• Listen over feil bruk som er tatt med her er ikke 
uttłmmende. Det �nnes uendelig mange eksempler 
på feil bruk som ikke er mulig å liste opp her.
• Aktiviteter som grottevandring, arbeid i hły-
den, taubaner og ned�ring på tau kan forårsake al-
vorlige skader eller dłdsulykke.
• Det er nłdvendig med spesialkunnskap og 
opplæring for å kunne bruke dette produktet.
• Produktet kan kun brukes av kompetente 
og ansvarlige personer, eller av en bruker som er 
under oppsyn av en kompetent person.
• Opplæring i riktige teknikker og sikkerhetsme-
toder er brukerens ansvar, og brukeren har ansvar for 
all risiko og skader som fłlge av bruk av dette utstyret.
• Manglende respekt for disse reglene łker 
risikoen for skader og dłdsulykke.
• Det frarådes på det sterkeste å bruke annen-
håndsutstyr.
• Du er selv ansvarlig for egne handlinger og 
avgjłrelser.

BRUK
• Type A : Tau til bruk i grottevandring, til red-
ning eller som sikkerhetstau ved arbeid i hłyden. I 
det siste tilfellet brukes tauet for å komme seg til og 
fra arbeidsstedet, sammen med annet utstyr, eller 
ved arbeid med stramt tau eller oppheng i tauet.
• Type B : tau som har lavere ytelsesnivå enn 
tau av type A. Ved bruk må man være meget op-
pmerksom på beskyttelse mot e�ekten av slitasje 
mot underlaget, kutt og normal slitasje. Sjansen for 
å falle må også reduseres.
• Enhver bruk av produktet på annen måte 
enn det er beregnet for er forbudt.
• Dersom brukeren under grottevandring, ar-
beid fra tau, arbeid i hłyden, ved plassering av tau 
for å foreta redning, eller for sikring, be�nner seg i 
en situasjon hvor de må utfłre friklatring med fare 
for fall, må det brukes et dynamisk tau i samsvar 
med standard EN 892. Semistatiske tau må aldri 
brukes i situasjoner hvor brukeren kan risikere fall 
med faktor stłrre enn 1.
• Det er nłdvendig at sikringssystemet har et 
pålitelig forankringspunkt, i samme hłyde eller 
over brukeren. Slakk i tauet mellom brukeren og 
festepunktet må unngås.
• De ulike delene av sikringssystemet (sele, ka-
rabiner, slynger, forankringspunkt, sikringsutstyr, 
ned�ringsbremser osv.) må være i samsvar med 
europeiske standarder, og brukeren må selv ha 
kunnskap om begrensningene ved progresjonen 
og sikkerhetssystemene.
• Dersom det til fallsikring brukes mekanisk uts-
tyr eller andre justeringssystemer, må tauets diameter 
og egenskaper for łvrig være tilpasset dette utstyret.
• Anbefalt innbindingsknute er en godt stram-
met åttetallsknute.
• Ikke bruk en karabiner til innbinding ved 
aktiviteter hvor det er risiko for fall.
• Man kan lage åttetallsknuter langs tauet. 
Minimumslengden på tauet som må stikke ut fra 
hver ende av en slik knute er 10 cm. Enhver annen 
knute må godkjennes skri�lig av BEAL fłr bruk.
• Utstyret er personlig og tildeles en kompe-
tent person hele systemets levetid.

FORHOLDSREGLER
• Fłr fłrste gangs bruk må tauet legges i blłt og 
la tłrke sakte etterpå. Det vil krympe ca 5 %.  Det må 
tas hensyn til dette når lengden på tauet beregnes. 
Det anbefales å legge tłrke i blłtt og deretter tłrke 
det direkte på rullen dersom dette er mulig.
• Fłr fłrste gangs bruk må tauet strekkes ut som 
vist på tegningene for å unngå vridninger på tauet.
• Tauet må beskyttes mot skarpe kanter og 
verktły som brukes under arbeidet.
• På grunn av friksjonsvarme kan bruk av to 
tau i samme karabiner eller låsring skade tauet helt 
til brudd oppstår.
• Unngå raske rappeller og ned�ringer. Dette 
kan fłre til tauet får skader på grunn av friksjonsvar-
men, og at det blir raskere slitasje på taustrłmpen. 
Smeltetemperaturen for polyamid er 230 °C. Denne 
temperaturen kan nås ved svært raske ned�ringer.
• Kontroller at det ikke �nnes ujevnheter på 
karabinerne, ned�ringsbremsen og annet utstyr.
• Når tauet blir utsatt for vann eller is, vil tauet 
bli mer utsatt for slitasje og bruddstyrken reduse-
res: forholdsreglene må mangedobles. 
• Bruks- eller lagringstemperaturen må ikke 
overstige 80 °C.
• Fłr og under bruk må muligheter og behov 
for redning i tilfelle vanskeligheter undersłkes.
• Brukerne må forsikre seg om at helsetilstan-
den deres ikke vil påvirke sikkerheten ved bruk av 
dette utstyret.

VEDLIKEHOLD
• Tauet må ikke komme i kontakt med kjemis-
ke sto�er,særlig syrer, da disse sto�ene kan łde-
legge �brene uten at det er synlig. Når det gjelder 
maling og rengjłringsmidler må det foretas tester 
for hvert tilfelle.
• Unngå å utsette tauet for UV-stråler. Lagre 
tauet på et skyggefullt sted hvor det ikke blir utsatt 
for fukt eller direkte varme.



• Det anbefales at bruge en 8-talsknude til 
indbinding.
• Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der 
er risiko for fald.
• Indbindinger kan głres på et hvert punkt på 
rebet med en 8-talsknude. Minimumslængden af 
rebet skal på begge sider af en sådan knude være 
10 cm. Alle andre typer af tilslutninger skal god-
kendes af BEAL skri�ligt fłr anvendelse.
• Udstyret skal personligt tilhłrer en kompe-
tent person for hele levetiden af udstyret.

SiKKerhedsforanstaltninger.
• Fłr fłrste anvendelse, gennemblłd rebet og 
læg det til at tłrre langsomt. Rebet vil krympe ca. 
5%. Husk dette, når der skal udregnes længder. Det 
er at foretrække at rebet stadig er på spole eller rulle 
hvis muligt. 
• Fłr fłrste anvendelse er det vigtig at rulle 
rebet ud som vist på diagrammet for at undgå sno-
ninger og knæk på rebet,
• Rebet skal beskyttes mod skarpe kanter og 
værktłj i brug.
• Ved gnidning af 2 reb der lłber med ulige 
fart gennem en karabin, opstår varme, der kan re-
sulteret i et brud på rebet.
• Undgå for hurtig ned�ring eller rapelling, der 
kan beskadige rebet og łge sliddet på rebet. Smeltepu-
nktet for polyamid er 230C. Denne temperatur kan 
opnås ved meget hurtige ned�ringer eller rapellinger.
• Check at der ikke er grater eller spidser på 
desendere eller andre komponenter.
• Ved påvirkning af vand og is bliver rebet 
mere fłlsom for slid og mister styrke: derfor błr 
man fordoble sine sikkerhedsforanstaltninger.
• Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret 
eller hvor det er i brug må ikke oversige 80 °C.
• Fłr og under brug må muligheden for red-
ning i svære situationer overvejes.
• Brugeren må sikre sig at helbred og kondi-
tion er forenelig med deres egen sikkerhed, under 
anvendelse af udstyret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
• Et reb må aldrig komme i kontakt med kemi-
kalier og i særdeleshed ikke syrer, der kan łdelægge 
�brene, uden synlige tegn. Ved brug af rensemidler 
błr man lave en test af rensemidlet fłrst.
• Undgå unłdig påvirkning af UV-stråler, op-
bevar rebet i et kłligt młrkt sted, væk fra fugt og 
direkte varme.
• Det anbefales at bruge en rebpose til trans-
port, opbevaring og ved brug af rebet for at undgå 
snavs og snoninger.
• Hvis rebet er beskidt, kan det vaskes i klart 
koldt vand, hvis det er nłdvendigt kan midler spe-
cielt for sarte sto�er bruges sammen med en błrste 
med syntetiske błrster. Desin�cere kun ved brug af 
midler der ikke skader syntetiske materialer.
• Hvis rebet er vådt e�er anvendelse eller vask, 
skal det tłrre et młrkt kłligt sted.
• Fłr og e�er hvert brug skal rebet visuelt og 
manuelt undersłge i hele dets længde.
• Dette produkt skal undersłges af en kompetent 
person omhyggeligt i perioder, hver 3 måned ved re-
gelmæssig brug og årligt ved lejlighedsvis brug.
• Udstyrets protokol: Er at �nde nederst på 
denne brugsanvisning.
• Det er forbudt at ændre på dette produkt uden 
skri�ligt tilladelse fra producenten. Alle reparationer 
skal udfłres e�er producentens retningslinier.
• Rebet er personligt udstyr. Ved anvendelse 
af rebet uden din tilstedeværelse kan det påfłres 
skader der ikke er synlige.
• Hvis rebet er klippet til �ere længer,  kopier 
mærkerne fra de originale ender og påfłr dem i 
hver af de nye ender.

LEVETID
• Levetid = Opbevaringstid fłr fłrste anven-
delse + anvendelsestid.
• Anvendelsestiden a�ænger af hyppigheden 
og til hvilken anvendelse.
• Slidtage, UV påvirkning, fugtighed vil grad-
vist forringe rebets egenskaber.
• Bemærk: Ved anvendelse bliver rebet tykkere 
og taber derfor op til 10% længde.
• Opbevaringstid. Ved gode opbevaringsfo-
rhold kan dette produkt ligge i 5 år fłr anvendelse 
uden e�ekt på det fremtidige anvendelsestid.

Dansk
ANVENDELSE:
• Type A: Reb til caving, redning og erhvervskla-
tring i forbindelse med faldsikring. I det sidste tilfælde 
anvendes rebet som sikringsreb til og fra arbejdsstedet 
i forbindelse med andet udstyr og til arbejdspositione-
ring, spændt på eller hængende på rebet.
• Type B: Reb med et lavere anvendelsesni-
veau end reb af Type A. Under anvendelse må der 
udvises stłrre opmærksomhed til beskyttelse mod 
slidtage, skærende ting og mod normalt slid, for at 
reducere muligheden for fald.
• Al anvendelse som dette produkt ikke er de-
signet til er forbudt.
• Hvis brugeren under udfłrelse af caving, arbe-
jde i hłjder, eller ved brug af sikringsreb for redning 
eller sikkerhed, er i en situation, hvor de må klatre frit, 
skal de bruge et dynamisk reb, der opfylder EN892 
standard. Mindre dynamiske reb må aldrig bruges i si-
tuationer der kan resultere i et fald stłrre end faktor 1.
• Sikkerhedssystemet må nłdvendigvis have 
et pålideligt sikringspunkt, der er på hłjde med 
eller over brugeren. Slækning af rebet mellem bru-
geren og sikringspunktet skal undgås.
• De forskellige komponenter i en sikke-
rhedskæde (seler, karabiner, slynger, forankringer, 
sikringsanordninger og desendere) skal være 
godkendt til EN standard og skal anvendes i fuld 
forståelse med deres begrænsninger i udviklingen 
og i sikkerhedssystemer.
• I tilfælde af brug sammen med en mekanisk 
anordning, som en rebbremse eller andre anordnin-
ger, forsikre at diameteren og rebets andre karakte-
rer er tilpasset og kompatibelt til anordningen.

• Det er svært viktig for brukerens sikkerhet 
at utstyret leveres sammen med en bruksanvisning 
på språket i det landet hvor utstyret skal brukes.

ForKlaring på YTELSE OG MERKING
Type: Type A og B
Ø: Diameter
F : Statisk bruddstyrke
F8 : Bruddstyrke med åttetallsknute
N : Antall fall faktor 1
IF: Fangrykk faktor 0,3
E : Forlenging 50/150 kg
Ss : Strłmpeforskyvning
M : Vekt per meter
Sp : Taustrłmpens prosent
C : Kjernens masse
R : Krymping i vann
MAT : Materiale    PA : Polyamid     PPTH : Aramid
PP : Polypropylen  PET : Polyester   PEHP : Dyneema
MATs : Taustrłmpens materiale
MATc :  Kjernens materiale
MATis : Mellomtaustrłmpens materiale
TF : Temperatur for når taustrłmpen i aramid blir łdelagt
TFC : Smeltetemperatur for kjernen
BN :  Serienummer

Dette betyr merKene:
CE : I samsvar med det europeiske direktivet
0120 : Nummeret på godkjenningsorganet, SGS 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - 
GU15 3EY - United Kingdom	
Serienummer: de 2 siste sifrene indikerer pro-
duksjonsåret
A 10.5 : Tau type A med diameter 10,5 mm
B 9.0 : Tau type B med diameter 9,0 mm
EN 1891 : 1998 : referanse til gjeldende standard
Godkjenningsorgan for CE-godkjenning: CETE 
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL garanti
Dette produktet har 3 års garanti mot material- 
eller produksjonsfeil. Fłlgende dekkes ikke av ga-
rantien: normal slitasje, endringer eller modi�kas-
joner, feil lagring, dårlig vedlikehold, skader som 
fłlge av ulykker, uaktsomhet eller annen bruk enn 
det produktet er beregnet for.
Ansvar
BEAL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller 
tilfeldige konsekvenser eller andre typer skader 
som fłlge av bruk av produktene.



• Levetid:
Intensiv og daglig brug = 6 måneder.
Daglig og almindelig brug = 1år.
Intensiv og ugentlig brug = 1 år.
Ugentlig og almindelig brug = 2 år.
Periodisk daglig almindelig brug = 3 år.
Sæsonbetonet almindelig daglig brug = 5 år.
Lejlighedsvis let anvendelse = 10 år.
Bemærk! Dette indikerer den normale levetid, et 
reb kan blive łdelagt ved fłrste anvendelse. Det er 
inspektionerne der afgłr om produktet skal kasseres 
fłr. Rigtig opbevaring mellem anvendelse er nłd-
vendig. Levetiden på rebet må ikke overstige 10 år. 
Den maksimale levetid (opbevaringstid fłr anven-
delse og levetid i brug) er begrænset op til 15 år.
• Reb der må kasseres fłr tid:
- Hvis det har holdt et fald.
- Hvis inspektionen afslłrer eller bare indikerer 
skade på kernen.
- Hvis �strłmpen� er meget slidt.
- Hvis det har været i kontakt med aktive eller far-
lige kemikalier.
- Hvis der er den mindste smule tvivl om rebets 
sikkerhed.

Advarsel
• Listen ovenover skal respekteres.
• De forskellige former for forkert brug, er 
ikke alle nævnt i denne anvisning, da listen ikke 
er udtłmmende. Der er utallige former for forkert 
anvendelse, så det er ikke muligt at vise dem alle.
• Caving,  arbejde på reb, rapelling og bjerg-
bestigning er farlige aktiviteter der kan fłrer til 
slemme skader og i værste fald dłd.
• Speciel viden og træning er påkrævet for 
anvendelse af dette produkt.
• En uddannelse i korrekte teknikker og sikke-
rhedshensyn anbefales de der har ansvaret for alle farer 
og skader der kan opstå ved at benytte dette produkt.
• Produktet må kun anvendes af kompetente 
og ansvarsbevidste personer, eller folk der er under 
ledelsel af en kompetent person.
• Ved ikke at fłlge disse advarsler, forłges ri-
sikoen for skader eller dłd.
• Brug af genbrugsudstyr frarådes kra�igt.
• Du er personlig ansvarlig for dine egne han-
dlinger og beslutninger.
• Det er vigtigt for sikkerheden, at grossisten for-
syner produktet med brugsanvisning på eget sprog.

Betydning af ydeevne og 
identifiKation:
Type: Type A eller B
Ø: Diameter
F: Statisk styrket.
F8: Belastningskra� med 8-talsknude.
N: Antal af faktor 1 fald
IF: Faldkra� faktor 0,3
E: Forlængelse 50/150 kg
SS: �Strłmpens� glid.
M: Vægt pr. m.
Sp: �Strłmpens procentvægt.
C: Kernens procentvægt.
R: Krymper i vand i procent.
MAT: Materiale    PA: Polyamid   PPTH: Aramide
PP: Polyprofylene   PET: Polyester   PEHP: Dyneema
MATs: Strłmpens materiale  MATc: Kernes materiale
MATis: Inderstrłmpe materiale
Tf: Aramide�s smeltetemperatur
Tfc: Kernens smeltetemperatur.
BN: Batch nummer.

Betydning af marKeringerne.
CE: I overensstemmelse med EU�s direktiver.
0120: Nummeret på anmelderen, SGS 217-221 London 
Road � Camberley � Surrey � GU15 3EY � England.
Serienummer: De to sidste tal indikere produktionsåret.
A105.: Type A reb med en diameter på 10,5 mm.
B9,0: Type B reb med en diameter på 9,0 mm.
EN 1891: 1998: Nummer og årstals på de tekniske 
referencer.
Anmelderen af CE type-Examination: CETE 
APAVE SUDEUROPE � BP 193 � 13322 MAR-
SEILLE � Cedex � France, nr. 0082.

BEAL GARANTI
Produktet har en garanti på 3 år mod fejl i materiale el-
ler produktionsfejl. Undtaget fra garantien er: normal 
slidtage, forandringer, forkert opbevaring, ringe ve-
dligeholdelse, skade opstået ved uheld, forsłmmelse, 
eller upassende eller ukorrekt behandling.
Ansvar.
Beal er ikke direkte, indirekte eller tilfældig ansvar-
lig for konsekvenserne eller andre typer af opstået 
skader, der er resultatet ved brug af dette produkt.

Nederlands

GEBRUIK
• Type A-touw : Touw te gebruiken voor 
speleologie, bij reddingen of als veiligheidslijn bij 
hoogtewerken. In het laatste geval wordt het touw 
gebruikt om de werkplaats te bereiken en te verla-
ten, in kombinatie met andere apparaten of voor 
het uitvoeren van werken hangend aan het touw.
• Type B : Touwen met lagere prestatie-waarden 
dan type A-touwen. Tijdens het gebruik dient er meer 
aandacht te worden besteedt aan de bescherming te-
gen slijtage, insnijdingen en normaal gebruik evenals 
aan de vermindering van mogelijke vallen.
• Elk gebruik waarvoor dit product niet is be-
stemd, is verboden.
• Indien tijdens het gebruik bij speleologie, 
werken met het touw, hoogtewerken, het aanbren-
gen van reddings of veiligheidstouwen de gebruiker 
zich in een vrijklimpositie bevind, dient hij gebruik 
te maken van een dynamisch touw, konform aan 
de norm EN 892. De half-statische touwen mogen 
nooit gebruikt worden op plaatsen waar een moge-
lijke val, valfaktar 1 kan overschrijden.
• De beveiligingsketen moet verplicht min-
stens ØØn vertrouwelijk verankeringspunt bezitten 
ter hoogte van of beter hoger dan de gebruiker. 
Elke losse touwlus tussen het verankeringspunt en 
de gebruiker moet worden vermeden !
• Alle elementen van de veiligheidsketen (gor-
del, karabijnhaken, bandlussen, verankeringspun-
ten, beveiligingsapparaten, afdaaltoestellen enz.) 
dienen konform te zijn aan de Europese normen 
en gebruikt te worden met een volledige kennis 
van hun gebruikslimieten.
• In geval het touw gebruikt wordt met een 
mechanisch toestel zoals een antival-apparaat of 
een regelsysteem, dient men er zeker van te zijn dat 
de diameter van het touw en zijn andere karakte-
ristieken aangepast zijn aan dat apparaat.
• De aanbevolen knoop is een goed aangetrok-
ken �achtknoop�.
• Gebruik geen karabiner om in te binden 
wanneer men een activiteit uitoefent waarbij een 
valrisico is.
• Het touw mag om het even waar woorzien 
worden van een knoop ter �xatie. Let erop dat de 
minimale lengte van de knoop-uiteinden 10 cm be-
draagt. Elke andere vorm van a�inden moet vooraf 
schri�elijk toegestaan worden door de �rma BEAL.
• Deze uitrusting dient persoonlijk te worden 
toegekend aan een bevoegd persoon tijdens de ge-
hele levensduur van het systeem.

VOORZORGSMAATREGELEN
• Voor het eerste gebruik, drenkt men het 
touw in water en laat men het rustig drogen. Het 
touw zal hierbij tot 5 % verkorten. Hou hiermee 
rekening voor de aan te scha�en lengte.

• Ontrol, voor het eerste gebruik, het touw vol-
gens het  schema om torsingen te voorkomen.
• Het touw moet beschermd worden tegen 
scherpe kanten. Tevens zal men er op letten dat het 
touw niet in kontakt komt met gereedschappen.
• Twee touwen in dezelfde (schroef-)karabijnhaak 
kunnen elkaar verbranden wanneer ze met ongelijke 
snelheid door deze schakels lopen. De verbranding 
kan leiden tot een volledige breuk van het touw.
• Vermijdt het snel afdalen langs het touw of 
in moulinette die het touw kunnen verbranden en 
de levensduur van de mantel (buitenzijde van het 
touw) sterk verkorten. De smelttemperatuur van 
polyamide is 230°C. Deze temperatuur kan bereikt 
worden bij snelle afdalingen.
• Let er op dat de (schroef-)karabijnhaken, af-
daaltoestellen of andere apparaten geen bramen ver-
tonen die als een mes het touw kunnen insnijden.
• Door het e�ect van vocht of vrieskou wordt 
het touw veel gevoeliger aan slijtage en verliest ze 
aan weerstand: wees extra oplettend.
• De omgevings- en stockagetemperatuur mag 
nooit 80°C overschrijden.
• Voor en tijdens het gebruik, moeten reddings-
mogelijkheden in geval van nood worden nagegaan.
• De gebruiker moet zeker zijn dat zijn veilig-



• Slechts enkele foute technieken zijn voor-
gesteld. Een ontelbaar aantal andere verkeerde 
gebruiken bestaan en het is ons onmogelijk ze al-
lemaal op te sommen, laat staan ze te bedenken.
• Speleologie, aktiviteiten op hoogte, tyroli-
ennes, afdalingen langs het touw zijn gevaarlijke 
aktiviteiten die ernstige verwondingen en zelfs de 
dood kunnen veroorzaken.
• Het aanleren van de technieken en een 
persoonlijke instelling zijn noodzakelijk voor het 
gebruik van dit produkt.
• Dit product mag enkel gebruikt worden 
door bevoegde en beraden personen of die onder 
direct visueel toezicht van een competent en bera-
den persoon geplaatst zijn
• Alleen U bent verantwoordelijk voor het aanle-
ren van de aangepaste technieken en voor het nemen 
van de vereiste veiligheidsmaatregelen. U staat zelf in 
voor alle risico�s en schade, verwondingen of dood tij-
dens het gebruik van dit produkt op welke wijze ook.
• Het niet naleven van deze regels houdt een
blessure-risico in of de dood.
• Het gebruiken van «tweedehands-materia-
len» is sterk af te raden.
• U bent verantwoordelijk voor uw eigen ac-
ties en besluiten.
• Voor de veiligheid van de gebruiker is het essen-
tieel dat de verdeler de gebruiksaanwijzing meegee� in 
de taal van het land waar dit product gebruikt wordt.

Legende van de marKeringen
CE : Conform aan de Europese richtlijnen.
0120 : Nummer van het keuringsorganisme, SGS 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - 
GU15 3EY - United Kingdom
Productnummer : de 2 laatste cijfers geven het 
jaar van fabrikage weer.
A 10.5 : Touwtype A met diameter 10,5 mm.
B 9.0 : Touwtype B met diameter 9,0 mm.
EN 1891 : 1998 : Nummer en jaartal van de tech-
nische referentie.
Erkend (noti�ed) keuringsorganisme dat instaat 
voor de CE typekeuring : CETE APAVE SU-
DEUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
- France, no 0082.

BEAL GaranTiE
BEAL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fa-
bricagefouten of materiaalfouten. Deze garantie is 
uitgesloten bij: normale slijtage, veranderingen of 
aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud, 
beschadiging door ongeval, nalatigheid of toepas-
singen waarvoor dit product niet geschikt is.
Verantwoordelijkheid
BEAL kan niet verantwoordelijk gesteld worden 
voor rechtstreekse of onrechtstreekse gevolgen, on-
gevallen of eender welke schades die voorvallen bij 
of voortkomen uit het gebruik van haar producten.

heid niet in het gedrang komt door zijn gezond-
heidstoestand bij het gebbruik van dit materiaal.

ONDERHOUD
• Een touw mag niet in kontakt komen met che-
mische produkten, in het bijzonder zuren die de ve-
zels kunnen aantasten zonder dat dit visueel zichtbaar 
is. Voor wat betre� verf en reinigingsmiddelen, zullen 
testen uitgevoerd moeten worden per produkt.
• Voorkom het onnodig blootstellen aan UV-
stralen. Bewaar het touw op een donkere, droge 
plaats en verwijdert van elke warmtebron.
• Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het 
transport, het beschermen tegen vuil en om de tor-
singen tegen te gaan.
• Indien het touw bevuild is, reinigt men 
het met helder, koud water. Eventueel met een 
wasmiddel voor delikate textielen en borstelen 
met een synthetische borstel. Desinfecteren enkel 
toegestaan met producten die geen enkele invloed 
hebben op de synthetische vezels.
• Indien het touw nat is, door gebruik of bij 
het wassen, dient men het te laten drogen op een 
donkere plaats, weg van elke warmtebron.
• Voor en na elk gebruik, dient men het touw 
manueel en visueel te controleren en dit over zijn 
hele lengte.
• Dit product moet grondig gecontroleerd 
worden, elke 3 maand bij een frekwent gebruik, 
jaarlijks bij occasioneel gebruik.
• Controle �che: bechikbaar op p.18 van deze 
gebruiksaanwijzing.
• Dit product mag niet worden veranderd 
zonder akkoord van de fabrikant. Elke reparatie 
moet strikt worden uitgevoerd volgens de instruc-
ties van de fabrikant.
• Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk. 
Bij gebruik buiten uw aanwezigheid kan het ern-
stige en onzichtbare schade oplopen.
• Indien een touw in meerdere lengten wordt 
versneden dient men op elk uiteinde een uiteinde-
markering aan te brengen.

LEVENSDUUR
• Levensduur = stockage tijd voor het eerste 
gebruik + gebruikstermijn.
• De levensduur van een touw hangt af van de
frequentie en manier van gebruik.
• De mechanische belastingen, wrijvingen, 
UV-stralen en vochtigheid degraderen stelselmatig 
de eigenschappen van een touw.
• Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en 
(tot 10%) verkort.
• Stockage termijn : onder goede stockage 
omstandigheden kan dit product 5 jaar bewaard 
worden voor zijn eerste gebruik zonder daarbij ne-
gatieve invloed uit te oefenen op zijn toekomstige 
gebruikstermijn.
• Gebruiksduur :
- Dagelijks en intensief gebruik : 6 maanden
- Dagelijks gebruik en gemiddelde intensiteit : 1 jaar
- Wekelijks en intensief gebruik : 1 jaar
- Wekelijks gebruik en gemiddelde intensiteit : 2 jaar
- Periodiek dagelijks gebruik en gemiddelde inten-
siteit : 3 jaar
- Enkele keren gebruik per jaar met gemiddelde 
intensiteit : 5 jaar
- Zeer sporadisch gebruik met zwakke intensiteit 
: 10 jaar
Opgelet : dit zijn indicaties voor de gebruiksduur. 
Een touw kan stuk gaan bij het eerste gebruik! De 
uitgevoerde controle bepaalt of het product sneller 
afgeschreven moet worden. Een goede opberging 
tussen de gebruiken door is noodzakelijk. De ge-
bruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrijden. De 
levensduur (stockage voor gebruik + bebruikster-
mijn) is gelimitteerd tot 15 jaar.
• Het touw dient dadelijk afgeschreven te 
worden :
- Indien ze een val hee� gestopt
- Indien bij nazicht de kern beschadigt lijkt
- Indien de mantel erg beschadigt lijkt
- Indien het touw in kontakt is gekomen met 
gevaarlijke chemische produkten
- Als er twijfel ontstaat over de veiligheid ervan.

opgelet
• Men dient hogervermelde aanbevelingen 
strikt op te volgen.

Suomi
Käyttö 
• Tyyppi-A:  Köysi joka on tarkoitettu luo-
lastoihin, pelastuskäyttöön ja köysityöskentelyyn.  
köyttä käytetään työhön menemiseen ja sieltä pois 
pääsemiseen, yhdessä muiden työskentelyvälinei-
den kanssa sekä työaseman pitämiseen köyden 
varassa ja työasemassa siirtymiseen. 
• Tyyppi-B:  Köysi jonka suoritusarvo on lie-
vempi kuin tyypin A köydessä. Suurempaa huomio-
ta tule kiinnittää köyden kulumiseen ja leikkaantu-
miseen sekä normaaleihin putoamisriskeihin.  
• Kaikki käyttö mihin tämä köysi ei ole suun-
niteltu on kielletty. 
• Käytännössä köysityöskennellessä, pelastustoi-
minnassa tai muussa köysitoiminnassa semi-staattisten 
köysien kanssa, jouduttaessa tilanteeseen jossa joudu-
taan kiipeilemään tuleekäyttää varmistuksena dynaa-
mista köyttä joka täyttää normin EN892. Matala veny-
mis köysia ei tule käyttää tilanteissa jotka voivat aiheuttaa 
suuremman putoamiskertoimen kuin kerroin 1. 
• Turvasysteemin tulee rakentua luotettavan 
ankkuripisteen varaan, samalle korkeudelle tai ko-
rekammalle kuin käyttäjä, kaikkea löysää köyden 
ja käyttäjän välillä tulee välttää. 
• Kaikki käytettävät varusteet köyden kanssa 
tulee täyttää eurooppalaiset normit ja niiden käyttö 
tulee olla oikeaa ja asiantuntevaa ja välineiden käy-
tön turvallisuus rajoissa olevaa. 



• Käytettäessä mekaanista välinettä köyden 
kanssa, varmista aina köyden yhteensopivuus lait-
teen kanssa. Paksuus sekä köyden tyyppi. 
• Suositeltava solmu on hyvin kiristetty 8-solmu. 
• ˜lä käytä karabiinia kiinnittymiseen jos on 
putoamisriski olemassa. 
•  
VAROTOIMET 
• Ennen ensimmäistä käyttöä kostuta köysi 
ja jätä se kuivumaan hitaasti. Köysi kutistuu n. 5% 
huomoi tämä mitoittaessasi pituuksia. 
• Ennen ensimmäistä käyttöä pura köysi ja 
tarkasta se kuvan 1 mukaan. 
• Köysi tulee olla suojattu teräviltä reunoilta ja 
työkaluilta kaikessa käytössä 
• Kahden köyden hankautuminen vastakkain 
nopealla ja kovalla voimalla aiheuttaa lämpenemistä ja 
vahingoittaa köyttä ja voi johtaa köyden pettämiseen. 
• Vältä yli-nopeita laskeutumisia, ne aiheutta-
vat kitkaa ja kuumentavat köyden liikaa. Köyden 
sulkamislämpötila on 230 astetta (polyamidi)m ja 
tämä voidaan saavuttaa nopeissa laskeutumisissa. 
• Tarkista että laskeutumislaitteissa ei ole naar-
muja tai kulmia jotka voivat vahingoittaa köyttä. 
• Joutuessaaan kosketuksiin veden tai jään 
kanssa köysi tulee herkemmäksi kulumiselle ja 
menettää vahvuuttaan�huomioi käytössä tämä. 
• Säilytys ja varastointi lämpötila ei koskaan 
saa ylittää 80 celsius astetta. 
• Käyttäjien tulee olla varmoja että heidän ter-
veys ja kunto on sopiva taatakseen heidän turvalli-
suuden tämän tuotteen käytön yhteydessä. 
 

HOITO JA HUOLTO 
• Köysi ei saa joutua kontaktiin kemiallisten 
aineiden kanssa, erityisesti syövyttävien aineiden 
kanssa tulee olla huolellinen. Kuidut voivat tu-
houtua ilman että sitä huomaa ulospäin. Maalien 
tai puhdistusaineiden kanssa kontaktiin joutuneet 
köydet tulee esitestata ennen käyttöä. 
• Vältä tarpeetonta altistusta UV-säteilylle. Varas-
toi köysi aina viileään varjoisaan ja kuivaan paikkaan. 
• Kuljetukseen on suositeltavaa käyttää suoja-
pussia. Suojaamaan lialta ja kulumiselta. 
• Jos köysi on likainen, se voidaan pestä pu-
htaalla viileällä vedellä, jos välttämätöntä voidaan 
käyttää pesuainetta joka on erityisesti tarkoitettu 
herkille tekokuiduille. Pehmeää harjaa joka on 
suunniteltu tekokuiduille voidaan käyttää apuna. 
• Jos köysi on märkä käytön tai pesun jälkeen 
kuivaa se viileässä, kuivassa ja varjoisessa paikassa. 
• Ennen ja jölkeen käytön tarkasta köysi vi-
suaalisesti läpi koko pituudeltaan. 
• Tämä köysi tulee tarkastaa pätevän henkilön 
toimesta periodisesti joka 3kk välein jos köysi on 
toistuvassa käytössä ja vuosittain jos köysi on sa-
tunnaisessa käytössä. 
• Käyttöikä selviää tämän ohjeen lopusta. 
• On kielletty modi�oimasta tätä tuotetta miten-
kään ilman valmistajan lupaa. Kaikki korjaukset tulee 
tehdä valmistajan hyväksymien ohjeiden mukaan 
• Köysi on henkilökohtainen väline. Kaiken 
käytön joka ei ole sinun valvonnassasi voi johtaa 
köyden vaurioihin jotka eivät ole näkyviä ja johtaa 
onnettomuuteen. 
• Jos köysi katkaistaan useisiin pätkiin, laita 
kaik-kiin uusiin päihin merkinnät jotka on alku-
peräisissä päissä. 
 

K ỸTTÖIK˜  
• Käyttöikä = varastointiaika ennen käyttöön 
ottoa+käyttöaika. 
• Käyttöaika riippuu köyden käytön tiheydestä 
ja käytön tyypistä. 
• Hankautuminen, Uv säteily ja kosteus hei-
kentävät köyden käyttöikää. 
• Huomioi että käytössä köysi paksunee ja 
menettää pituuttaan. 
• Varastointiaika: hyvissä olosuhteissa tätä 
köyttä voidaan varastoida 5 vuotta ennen ensim-
mäistä käyttöä ilman että sen käyttöikä lyhenee. 
• Käyttöikä: 
- Intensiivinen ja päivittäinen käyttö: 6 kk 
- Päivittäinen käyttö keskinkertainen intensiteetti: 1vuosi.
- Viikoittainen ja intensiivinen käyttö: 1 vuosi. 
- Viikoittainen ja keskinkertainen intensiteetti: 2 vuotta.
- Ajoittainen päivittäinen käyttö, keskinkertainen 
intensiteetti:  3 vuotta.

- Useita käyttökertoja vuodessa keskinkertaisella 
intensiteetillä: 5 vuotta.
- Satunnainen käyttö: 10 vuotta.
Huomioitavaa: Nämä ovat ohjeellisia käyttöikä 
indikaattoreita. Köysi voi tuhoutua ensimmäisel-
läkin käyttökerralla. Tarkastukset ilmaisevat jos 
köysi kuluu nopeammin tai menee käyttökelvot-
tomaksi. Oikea varastointi ja säilytys on käyttöiän 
edellytys. Köyden käyttöikä ei koskaan saa ylittää 
10 vuotta! Kokonais maksimi käyttöikä (varas-
tointi+ käyttö) on yhteensä 15 vuotta. 
* (kuva10) Köysi hylätään jos: 
- Se on ottanut kovan putoamisen vastaan 
- Jos tarkastuksessa ilmenee ytimen vaurio. 
- Jos kuori on erittäin kulunut. 
- Jos se on ollut kontaktissa minkään aktiivisen ja 
vaarallisen kemikaalin kanssa 
- Jos on pienintäkään epäilystä sen turvallisuudesta. 
 

VAROITUS
• Edellä olleita suosituksia ja ohjeita tulee noudattaa. 
• Kaikkia väärinkäyttötapauksia ei ole esitetty tässä 
manuaalissa, koska kaikkia tapauksia ei voida esittää tässä. 
• Korkeanpaikan köysityöskentely, köydellä laskeu-
tuminen, rotkojen ylitykset ym. ovat vaarallisia ja ne voi-
vat johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. 
• Köysityöskentelyn erikoistuntemus ja harjoi-
tus ovat tämän tuotteen käytön edellytys. 
• Oikeiden tekniikoiden ja välineiden käyttö on 
tämän tuotteen käyttäjän vastuulla. Käyttäjä vastaa 
että turvallisuus rajat säilyvät. Käyttäjä vastaa että ei 
aiheuta vaaraa itselle ja muille tätä tuotetta käyttäessä. 
• Tätä tuotetta saa käyttää vain pätevä ja vas-
tuullinen henkilö tai pätevän henkilön valvonnassa 
oleva vastuullinen henkilö. 
• Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen 
aiheuttaa riskin joutua onnettomuuteen tai kuolla. 
• Käytettyjen välineiden käyttö on kielletty. 
• Olet vastuussa toiminnastasi ja päätöksistäsi itse. 
• Käyttäjän turvallisuuden vuoksi on tärkeää että 
myyjä toimittaa tuotteen mukana omankielisen ohjeen. 

SUORITUSARVOJEN JA TUNNISTEIDEN 
MERKINN T̃: 
Tyyppi: A tai B 
Ø: paksuus 
F: staattinen lujuus 
F8: lujuus kasisolmun kanssa 
N: faktori 1 putous numero 
IF: nykäisyvoima 
E: Venymä 50/150kg 
S: kuoren luistavuus 
W: paino/metri 
Sp: Kuoren venymäprosentti 
C: Ytimen venymäprosentti 
R: kutistuvuus vedessä 
MAT: materiaali    PA: polyamidi  PPTH: Aramid 
PP: polypropyleeni  PET: polyester   PEHP: dyneema 
MATs: kuoren materiaali     MATc: ytimen materiaali 
MATis: välikuoren materiaali 
Tf: lämpötila jossa aramid sulaa 
Tfc: ytimen sulamislämpö 
BN: tuotenumero 
 

MERKINTÖJEN TARKOITUS: 
CE: Eurooppalainen hyväksyntä tunnus 
0120: myöntävä tahon numero, SGS 217.221 
London road - Camberley - Surrey � GU15 3 EY 
- United Kingdom 
SARJANUMERO : viimeiset kaksi numeroa il-
maisevat valmistusvuoden. 
A 105 : tyypin A köysi 10,5 mm paksuudella 
B 9.0: tyypin B köysi 9,0 mm paksuudella 
EN 1891 : 1998 : numero ja vuosi teknisestä referenssistä. 
Myöntävä taho CE tyyppi hyväksymisestä: CETE 
APAVE SUDEUROPE �BP 193�1322 MAR-
SEILLE Cedex France , n 0082 
 

BEAL TAKUU 
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu kaikkia vikoja 
javirheitä  tai materiaali vikoja vastaan. Normaali ku-
luminen ja käyttö ei kuulu takuun piiriin. Kaikki mo-
di�kaatiot tai muutokset tähän tuotteeseen mitätöivät 
takuun. Huolimaton käyttö, väärä varastointi, huollon 
puute, vauriot onnettomuuksista, välinpitämätön ja 
väärä kohtelu mitätöivät takuun. 
Vastuut 
BEAL ei ole vastuussa seurauksista jotka johtavat suoraan 
tai epäsuorasti onnettomuuteen tai muun tyyppiseen 
vahinkoon tai vaurioon tämän tuotteen käytön yhteydessä.



U�YTKOWANIE
• Typ A: Lina przeznaczona do u�ytku w alpinizmie 
jaskiniowym, ratownictwie oraz do prac wysoko�ciowych. W tym 
ostatnim przypadku lina mo�e by� u�yta do wychodzenia lub 
do zjazdu za pomoc� odpowiednich przyrz�dów. Mo�na te� 
wykonywa� prace b�d�c zawieszonym na ko�cu liny.
• Typ B: Lina o s�abszych parametrach ni� lina typu A, 
przeznaczona do u�ytku w speleologii lub w ratownictwie, ale 
nie przystosowana do prac na wysoko�ci. Podczas u�ytkowania 
nale�y zwróci� szczególn� uwag� na �cieranie, przeci�cia, 
normalne zu�ycie, jak równie� na ograniczenia ryzyka upadku.
• Wszelkie zastosowania, do których ten produkt nie jest 
przeznaczony, s� zabronione.
• Je�li przewidziana jest sytuacja (speleologia, prace na 
wysoko�ci, instalacja lin asekuracyjnych itd.), w której u�ytkownik 
liny mia�by si� znale�� powy�ej punktu jej zamocowania (a wi�c 
taka jak na wspinaczce podczas asekuracji pierwszego na linie), 
wówczas nale�y pos�ugiwa� si� lin� dynamiczn� (norma EN 892). 
Liny pó�statyczne nie mog� by� stosowane, gdy wspó�czynnik 
ewentualnego odpadni�cia u�ytkownika móg�by przekroczy� 1.
• Uk�ad asekuracyjny nale�y budowa� na pewnym punkcie 
zamocowania znajduj�cym si� powy�ej u�ytkownika. Nie mo�e by� 
luzu na linie mi�dzy punktem zamocowania, a u�ytkownikiem.
• Wszystkie cz��ci uk�adu asekuracyjnego: uprz��e, 
karabinki, ta�my, zamocowania, przyrz�dy asekuracyjne 
i zjazdowe powinny spe�nia� normy EN, oraz by� u�ywane 
zgodnie z odpowiednimi instrukcjami obs�ugi.
• W przypadku u�ycia przyrz�du mechanicznego takiego 
jak przyrz�d autoasekuracyjny lub inny element dopasowuj�cy, 
nale�y upewni� si� czy �rednica liny i pozosta�e parametry s� 
zgodne z ww. przyrz�dem mechanicznym.
• Zalecanym w�z�em do wi�zania si� lin� jest dobrze 
zaci�ni�ta ósemka. W�z�a tego nale�y równie� u�ywa� do 
mocowania liny.
• Nie u�ywa� karabinka do wi�zania si�, je�li istnieje 
ryzyko upadku.
• D�ugo�� ko�cówki liny wychodz�cej z w�z�a nie 
powinna by� mniejsza ni� 10 cm. Inne w�z�y powinny by� 
przed ich zastosowaniem zaakceptowane na pi�mie przez 
producenta liny.
• Zaleca si� imienne przydzielenie sprz�tu, kompetentnej 
osobie przez ca�y okres �ywotno�ci systemu. 

UWAGI
• Now� lin� przed pierwszym u�yciem nale�y zamoczy� 
i powoli wysuszy�. Lina skraca si� wówczas o oko�o 5 %. Trzeba 
to uwzgl�dni� przy planowaniu d�ugo�ci liny. Zaleca si� moczenie 
i suszenie liny bezpo�rednio na b�bnie (je�eli jest to mo�liwe).
• Przed pierwszym u�yciem rozwin�� lin� zgodnie 
z rysunkiem, aby unikn�� skr�cenia.
• Lina nie mo�e mie� kontaktu z ostrymi kraw�dziami 
i narz�dziami tn�cymi.
• Przemieszczenie wzgl�dem siebie i tarcie dwóch lin 
w karabinku powoduje rozgrzewanie lin, które mo�e doprowadzi� 
nawet do ich zerwania. Nale�y unika� zbyt szybkich zjazdów na 
linie oraz zbyt szybkiego opuszczania za pomoc� �w�dki�. Mo�e to 
doprowadzi� do nadmiernego rozgrzania, nawet powy�ej 230 °C 
- tj. temperatury topnienia poliamidu, z którego zrobiona jest lina.
• Nale�y zawsze sprawdza�, czy zastosowane przyrz�dy 
lub karabinki nie maj� zadziorów mog�cych uszkodzi� lin�. 
• Lina zmoczona lub zalodzona jest znacznie bardziej 
wra�liwa na czynniki niszcz�ce; nale�y odpowiednio zwi�kszy� 
ostro�no��.
• Temperatura, w której lina jest u�ytkowana 
i przechowywana, nie mo�e przekracza� 80 °C.
• Przed i w trakcie u�ytkowania liny nale�y bra� 
pod uwag� mo�liwo�ci wyst�pienia sytuacji awaryjnych 
i przewidzie� niezb�dne dzia�ania ratownicze.
• U�ytkownicy musz� upewni� si�, �e ich stan zdrowia nie 
b�dzie mia� negatywnego wp�ywu na bezpiecze�stwo, podczas 
u�ytkowania tego produktu.

KONSERWACJA
• Lina nie powinna mie� styczno�ci z czynnikami 
chemicznymi, w szczególno�ci z kwasami, olejami i benzyn�. 
Taki kontakt mo�e prowadzi� do uszkodzenia w�ókien, które nie 
zawsze jest widoczne. Je�li lina ma by� u�ytkowana w kontakcie 
z farbami lub �rodkami czyszcz�cymi, wówczas nale�y 
ka�dorazowo przeprowadzi� próby ich oddzia�ywania na lin�. 
• Nale�y unika� zb�dnego wystawiania liny na 
promieniowanie UV. Przechowywa� lin� w cieniu z dala od 
�róde� ciep�a i wilgoci. 
• Podczas transportu, zaleca si� stosowanie worka na lin� 
� w celu jej ochrony przed zanieczyszczeniami oraz  skr�caniem.
• Zanieczyszczon� lin� nale�y umy� w zimnej wodzie, 

ewentualnie z dodatkiem �rodków pior�cych przeznaczonych 
do delikatnych tkanin i przy pomocy szczotki z w�osiem 
syntetycznym. Do dezynfekcji u�ywa� wy��cznie �rodków, 
niemaj�cych �adnego wp�ywu na substancje syntetyczne.
• Lin�, która jest mokra, zarówno wskutek u�ytkowania, 
jak i mycia, nale�y wysuszy� w cieniu, z dala od �róde� ciep�a.
• Przed i po ka�dym u�yciu lina musi by� ogl�dni�ta 
na ca�ej d�ugo�ci i sprawdzona r�cznie, celem wykrycia 
ewentualnych uszkodze�.
• Ten produkt musi by� dok�adnie kontrolowany 
co 3 miesi�ce (przy cz�stym u�ytkowaniu), co 1 rok przy 
u�ytkowaniu okazjonalnym.
• Karta kontrolna: znajduje si� na ko�cu instrukcji.
• Zabrania si� mody�kowania produktu bez zgody 
producenta. Wszelkie naprawy mog� odbywa� si� �ci�le wed�ug 
wskazówek producenta.
• Lina jest produktem indywidualnym, nale�y bra� 
pod uwag� mo�liwo�� spowodowania powa�nych, cho� 
niewidocznych uszkodze� liny przy okazji jej u�ytkowania 
przez osoby trzecie.
• Je�eli lina jest ci�ta na odcinki o ró�nej d�ugo�ci nale�y 
na ka�dym nowym ko�cu da� oryginalne oznaczenia liny.

 OKRES U�YTKOWANIA LINY 
• �ywotno�� liny = czas przechowywania przed 
pierwszym u�yciem + czas u�ytkowania.
• �ywotno�� liny zale�y od cz�sto�ci i sposobu jej 
u�ywania.
• Ró�ne oddzia�ywania mechaniczne, tarcie, promieniowanie 
UV i wilgo� pogarszaj� stopniowo w�a�ciwo�ci liny.
• Nale�y bra� pod uwag�, �e w trakcie u�ytkowania lina 
staje si� grubsza, co powoduje jednocze�nie zmniejszenie jej 
d�ugo�ci (do 10 %).
• Czas przechowywania liny: w dobrych warunkach 
lina mo�e by� przechowywana przez 5 lat przed pierwszym 
u�yciem, bez wp�ywu na przysz�y okres u�ytkowania.
• Przeci�tny okres �ywotno�ci liny wynosi:
- u�ytkowanie codzienne i intensywne: 6 miesi�cy
- u�ytkowanie codzienne, o �redniej intensywno�ci: 1 rok
- u�ytkowanie cotygodniowe, o du�ej intensywno�ci: 1 rok
- u�ytkowanie cotygodniowe, o �redniej intensywno�ci: 2 lata
- u�ytkowanie sezonowe, o �redniej intensywno�ci: 3 lata
- kilka u�y� w ci�gu roku, o �redniej intensywno�ci: 5 lat
- u�ytkowanie bardzo rzadkie: do 10 lat
Uwaga: podane wy�ej warto�ci s� orientacyjne. Mo�e si� zdarzy�, 
�e lina zostanie w istotny sposób uszkodzona ju� przy pierwszym 
jej u�yciu. Lina musi by� odpowiednio przechowywana pomi�dzy 
kolejnymi u�ytkowaniami. Okres u�ytkowania liny nie mo�e 
przekracza� 10 lat. ��cznie okres u�ytkowania i przechowywania 
liny nie mo�e przekracza� 15 lat. 
• Lina powinna by� wymieniona na now�, je�li:
- nast�pi�o na niej ci��kie odpadni�cie 
- przegl�d liny wskazuje na uszkodzenie rdzenia
- oplot jest zbyt zu�yty
- by�a w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi
- zachodzi obawa co do bezpiecze�stwa jej u�ytkowania. 

OSTRZE�ENIA
• Nale�y bezwzgl�dnie przestrzega� wy�ej wymienionych 
zalece�.
• W niniejszej instrukcji przedstawiono kilka przyk�adów 
b��dnych zastosowa� produktu. Istnieje wiele mo�liwo�ci z�ego 
u�ycia liny. Trudno je wszystkie wymieni�, a nawet przewidzie�.
• Speleologia, prace wysoko�ciowe, zjazdy na linie czy 
pos�ugiwanie si� kolejkami z liny oraz inne tego typu dzia�ania, 
s� z samej swej natury niebezpieczne i mog� prowadzi� do 
powa�nych uszkodze� cia�a, a nawet �mierci. 
• Pos�ugiwa� si� linami mog� tylko osoby odpowiednio 
przeszkolone, kompetentne i zdaj�ce sobie spraw� 
z niebezpiecze�stw z tym zwi�zanych lub pod bezpo�redni� 
kontrol� takich osób.
• U�ytkownik liny jest w pe�ni odpowiedzialny za 
zapewnienie sobie przeszkolenia w zakresie stosowania 
odpowiednich technik i �rodków bezpiecze�stwa.
• Niezastosowanie si� do powy�szych ostrze�e� mo�e 
prowadzi� do powa�nych uszkodze� cia�a, a nawet �mierci. 
• U�ywanie sprz�tu z �drugiej r�ki� jest bardzo niewskazane.
• Sami jeste�cie odpowiedzialni za wasze dzia�ania i ich skutki.
• Zaleca si� dla bezpiecze�stwa u�ytkownika, by przy 
dalszej sprzeda�y, sprzedaj�cy dostarcza� niniejsz� instrukcj� 
obs�ugi w j�zyku kraju u�ytkowania.

OBJA�NIENIA PARAMETRÓW I IDENTYFIKACJA
Type : Typ A lub B
Ø : �rednica
F : Wytrzyma�o�� na zerwanie
F8 : Wytrzyma�o�� z w�z�em �8��
N : Ilo�� odpadni�� o wspó�czynniku 1
IF : Si�a uderzenia przy wspó�czynniku 0,30

Polski



E : Wyd�u�enie 50/150 kg
Ss : �lizganie oplotu
M : Ci��ar jednego metra
Sp : Procentowy udzia� oplotu
C : Ci��ar rdzenia
R : Kurczliwo�� w wodzie
MAT : Materia�	 PA : Poliamid 	  PPTH : Aramid
PP : Polipropylen 	 PET : Poliester	  PEHP : Dyneema
MATs : Materia� oplotu                   MATc : Materia� rdzenia
MATis : Materia� wewn�trznego oplotu
TF : Temperatura rozpadu oplotu aramidowego
TFC : Temperatura topnienia rdzenia
BN : Numer seryjny 

OBJA�NIENIA OZNACZE�
CE : zgodno�� z Dyrektyw� Europejsk�
0120 : numer jednostki noty�kowanej, SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Numer seryjny : 2 ostatnie cyfry oznaczaj� rok produkcji
A 10.5 : Lina typu A o �rednicy 10.5 mm
B 9.0 : Lina typu B o �rednicy 9.0 mm
EN 1891 : 1998 : numer i rok europejskiej normy technicznej
Upowa�niony organ kontrolny dla certy�kacji CE: CETTE 
APAVE SUDEUROPE � BP193 - 13322 - MARSEILLE Cedex 
- France, nr 0082

GWARANCJA BEAL
Produkt ten posiada 3-letni� gwarancj� dotycz�c� wszelkich 
wad materia�owych i produkcyjnych. Ograniczenia gwarancji: 
normalne zu�ycie, mody�kacje i przeróbki, niew�a�ciwe 
przechowywanie, uszkodzenia powsta�e w zwi�zku 
z wypadkami, zaniedbania oraz zastosowanie niezgodne 
z przeznaczeniem nie podlegaj� gwarancji.
Odpowiedzialno�� 
BEAL i AMC s.j. nie bior� odpowiedzialno�ci za wszelkie 
konsekwencje, bezpo�rednie czy po�rednie oraz jakiekolwiek 
szkody, zaistnia�e w zwi�zku z u�ytkowaniem tego wyrobu.

• Ezt a felszerelØsi tÆrgyat szemØlyre 
szólóan egyetlen kompetens felhasznÆlónak 
kell kiutalni, aki azt annak teljes Ølettartama 
alatt hasznÆlja.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
• Els� hasznÆlat el�tt Æztassa be a 
kötelet, Øs hagyja megszÆradni. Ett�l kb. 5 
%-ot fog összemenni. Ezt a kötØl hosszÆnak 
megitØlØsekor �gyelembe kell venni. El�nyös, 
ha a beÆztatÆst Øs a szÆrítÆst a kötØldobra 
feltekert kötØllel vØgezzük el, ha ez lehetsØges.
• Az összegubancolódÆs elkerülØse 
ØrdekØben az els� hasznÆlat el�tt mindenkØppen 
tekerje szØt a kötelet az ÆbrÆn lÆtható módon.
• Óvjuk a kötelet az Ølekt�l Øs a 
szerszÆmoktól.
• KØt kötØlszÆl egymÆson való sœrlódÆsa 
a karabinerben vagy a maillon rapidban a 
kötØl felmelegedØsØt okozhatja, ami a kötØl 
elszakadÆsÆhoz vezethet.
• Kerüljük a gyors ereszkedØst Øs eresztØst, 
mert az a kötØl tœlmelegedØsØt Øs a köpeny id� 
el�tti elhasznÆlódÆsÆt okozhatja. A poliamid 
olvadÆsi h�mØrsØklete 230° C. Gyors ereszkedØs 
sorÆn ez a h�mØrsØklet hamar elØrhet�.
• VizsgÆlja meg, hogy a karabinereken Øs az 
ereszked�eszközön nincsenek-e Ørdes felületek, 
melyek a kötØl sØrülØsØt okozhatjÆk.
• Nedves körülmØnyek között vagy 
fagyos Ællapotban a kötØl ØrzØkenyebb lehet a 
sœrlódÆsra, Øs veszíthet ellenÆllókØpessØgØb�l. 
Ilyenkor fokozott el�vigyÆzatossÆggal 
jÆrjunk el a hasznÆlat sorÆn.
• A tÆrolÆs Øs a hasznÆlat h�mØrsØklete 
soha ne haladja meg a 80° C-ot.
• HasznÆlat el�tt Øs a hasznÆlat sorÆn 
mindig tartsuk szem el�tt az esetleges 
mentØs lehet�sØgeit.
• A felhasznÆló csak akkor hasznÆlhatja 
a termØket, ha egØszsØgi Ællapota nem 
veszØlyezteti biztonsÆgÆt.

KARBANTART̀ S
• A kötØl nem Ørintkezhet vegyi 
anyagokkal. Különösen óvni kell a 
savaktól, mivel azok szemmel nem lÆtható 
kÆrosodÆsokat idØzhetnek el� a szÆlakban. 
FestØkek Øs tisztítószerek esetØben minden 
egyes anyagot külön meg kell vizsgÆlni.
• Ne tegyük ki a kötelet tartós UV-
sugÆrzÆsnak. A kötelet szÆraz, sötØt, h�vös 
helyen kell tÆrolni.
• SzÆllítÆshoz lehet�leg hasznÆlathoz 
hasznÆljunk kötØlzsÆkot, mert ez óvja a 
kötelet a szennyez�dØst�l Øs megakadÆlyozza 
az összegubancolódÆst.
• SzüksØg esetØn a kötØl hideg vízben 
mosható. TisztítÆsÆhoz hasznÆlhatunk 
kímØl� mosószert Øs puha szintetikus kefØt. 
Fert�tleníteni kizÆrólag erre a cØlra kØszült 
termØkkel szabad, mely a szintetikus anyagot 
semmilyen módon nem kÆrosítja.
• Ha a kötelet hasznÆlat vagy tisztítÆs sorÆn 
nedvessØg Ørte, szÆrítsa sötØt, h�vös helyen.
• Minden hasznÆlat el�tt Øs utÆn 
szemrevØtelezze Øs vizsgÆlja meg kØzzel a 
kötelet annak teljes hosszÆban.
• A termØk alapos id�szakos felülvizsgÆlata 
gyakori hasznÆlat esetØn 3 havonta, eseti 
hasznÆlat esetØn Øvente szüksØges.
• NyilvÆntartólap: a hasznÆlati utasítÆs 
vØgØn talÆlható.
• A gyÆrtó írÆsos beleegyezØse nØlkül 
a termØken mindennem� vÆltoztatÆs tilos. 
BÆrmilyen javítÆs csakis a gyÆrtó utasítÆsÆnak 
szigorœ betartÆsÆval törtØnhet.
• A kötØl szemØlyes felszerelØs. 
TulajdonosÆnak tÆvollØtØben törtØn� 
hasznÆlat sorÆn szemmel nem lÆtható, sœlyos 
kÆrosodÆsok Ørhetik. 
• Ha a kötelet több darabra vÆgja, jelölje 
meg minden egyes vØgz�dØsØt.

ÉLETTARTAM
• Élettartam = az els� hasznÆlatot megel�z� 
tÆrolÆs id�tartama + a hasznÆlat id�tartama.
• Az Ølettartam függ a hasznÆlat 
gyakorisÆgÆtól Øs intenzitÆsÆtól. 

Magyar
HASZN`LAT
• A típus : barlangÆszathoz, mentØshez illetve 
magasban vØgzett munkÆknÆl közleked�- illetve 
biztosítókötØlkØnt hasznÆlható kötØlfajta. Utóbbi 
esetben a felhasznÆló a munkahely megközelítØsØre Øs 
elhagyÆsÆra hasznÆlja a kötelet mÆs eszközökkel együtt, 
vagy a kötØlbe terhelve illetve lógva vØgez munkÆlatokat.
• B típus : az A típusnÆl gyengØbb tulajdonsÆgokkal 
bíró kötØlfajta. HasznÆlata sorÆn nagyobb �gyelmet 
kell fordítani a kötØl sœrlódÆstól, bevÆgÆstól Øs 
normÆlis elhasznÆlódÆstól való megóvÆsÆra, valamint 
a zuhanÆs megtartÆsÆnak elkerülØsØre.
• Tilos minden hasznÆlati mód, amely a fenti 
felsorolÆsban nem szerepel.
• Ha a felhasznÆló a barlangÆszÆs, kötØlen 
vagy magasban vØgzett munka vagy a ment�- 
vagy biztosítókötØl beszerelØse sorÆn a szabad 
mÆszÆs szituÆciójÆba kerül, az EN892 szabvÆnynak 
megfelel� dinamikus kötØl hasznÆlata szüksØges. 
FØlstatikus kötØl semmikØppen nem hasznÆlható 
abban az esetben, ha a felhasznÆló kerülhet olyan 
helyzetbe, ahol fennÆll a lehet�sØge egy 1-es vagy 
annÆl nagyobb esØstØnyez�j� zuhanÆsnak.
• A biztosítórendszer mindenkØppen 
tartalmazzon egy megbízható kikötØsi pontot 
a felhasznÆlóval egy magassÆgban vagy fölötte. 
Kerülni kell minden �belógÆst� a felhasznÆló Øs a 
kikötØsi pont között.
• A biztosítórendszer elemei (beül�heveder, 
karabinerek, hevederek, kikötØsi pontok, 
biztosító- Øs ereszked�eszközök stb.) feleljenek 
meg a vonatkozó EN szabvÆnyok el�írÆsainak, Øs a 
felhasznÆló azokat korlÆtaik ismeretØben hasznÆlja 
az el�rehaladÆshoz Øs a biztosítÆshoz.
• Mechanikus szerkezettel törtØn� hasznÆlat el�tt 
gy�z�djön meg arról, hogy a kötØl ÆtmØr�je Øs egyØb 
jellemz�i tekintetØben kompatibilis a szerkezettel.
• A kötØlbe való bekötØshez hasznÆljunk 
szorosan megkötött nyolcas csomót.
• A bekötØshez ne hasznÆljunk karabinert, 
amennyiben tevØkenysØgünk sorÆn zuhanÆs 
veszØlye Æll fenn.
• Hurkot a kötØl bÆrmely pontjÆn pereccsomó 
megkötØsØvel kØpezhetünk. A csomókból kilógó 
kötØlvØg mindig legalÆbb 10 cm hosszœsÆgœ 
legyen. BÆrmilyen mÆs kötØlvØgz�dØs csakis a Beal 
el�zetes, írÆsos beleegyezØsØvel alkalmazható.
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221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 
3EY - United Kingdom
Egyedi azonosító: a kØt utolsó szÆmjegy a gyÆrtÆs 
ØvØt jelöli
A 10.5: A típusœ, 10.5 mm ÆtmØr�j� kötØl
B 9,0: B típusœ, 9,0 mm ÆtmØr�j� kötØl
EN 1891: 1998 : Vonatkozó m�szaki szabvÆny Øve
CE min�sØgtanœsítvÆny kibocsÆtÆsÆra jogosult 
szerv: CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL GARANCIA
Anyag- Øs gyÆrtÆsi hibÆk esetØn erre a termØkre a 
gyÆrtó 3 Øv garanciÆt vÆllal. A garancia nem vonatkozik 
a következ� esetekre: normÆlis elhasznÆlódÆsból, nem 
szakszervízben törtØnt javítÆsból vagy ÆtalakítÆsból, 
helytelen tÆrolÆsból valamint balesetekb�l, hanyagsÆgból 
vagy nem rendeltetØsszer� hasznÆlatból ered� kÆrok.
Felel�ssØg
A BEAL nem vÆllal felel�ssØget semmifØle olyan 
kÆresemØnyØrt, amely a termØk hasznÆlatÆnak közvetlen, 
közvetett, vØletlenszer� vagy egyØb következmØnye.

• A mechanikus terhelØs, a sœrlódÆs, az UV-
sugÆrzÆs Øs a nedvessØg fokozatosan rontja a kötØl 
tulajdonsÆgait.
• Fontos tudni, hogy a kötØl a hasznÆlat 
sorÆn megvastagszik, ugyanakkor akÆr 10%-ot is 
veszíthet hosszÆból.
• A tÆrolÆs id�tartama: kedvez� körülmØnyek közötti, 
legfeljebb 5 Øvig tartó tÆrolÆs a termØk kØs�bbiekben való 
hasznÆlatÆt Øs ØlettartamÆt nem befolyÆsolja.
• A hasznÆlat id�tartama:
- mindennapi Øs intenzív hasznÆla: 6 hónap,
- mindennapi Øs közepes intenzitÆsœ hasznÆlat: 1 Øv,
- heti Øs intenzív hasznÆla: 1 Øv,
- heti rendszeressØg� Øs közepes intenzitÆsœ hasznÆlat: 2 Øv,
- id�szakos Øs közepes intenzitÆsœ hasznÆlat: 3 Øv,
- Øvente nØhÆny alkalommal törtØn� Øs közepes 
intenzitÆsœ hasznÆlat: 5 Øv,
- nagyon ritka hasznÆlat kis igØnybevØtel mellett: 10 Øv.
Figyelem: ezek az Ølettartamra vonatkozó adatok 
csupÆn irÆnyadó jelleg�ek. Adott esetben egy kötØl az 
els� hasznÆlat sorÆn tönkremehet. Csakis felülvizsgÆlat 
utÆn Ællapítható meg, hogy a kötelet hamarabb le 
kell-e selejtezni. KulcsfontossÆgœ a hasznÆlatok 
közötti megfelel� tÆrolÆs. A hasznÆlati id� soha nem 
haladhatja meg a 10 Øvet. A teljes Ølettartam (tÆrolÆs Øs 
hasznÆlat id�tartama együttesen) legfeljebb 15 Øv.
• A kötelet hamarabb le kell selejtezni:
- ha esØst tartottak meg vele,
- ha a felülvizsgÆlat sorÆn a mag kÆrosodÆsa gyanítható,
- ha a köpeny kÆrosodÆsa lÆtható vagy sejthet�,
- ha a kötØl veszØlyes vegyi anyaggal Ørintkezett,
- ha a hasznÆlat biztonsÆgossÆgÆt illet�en bÆrmilyen 
kØtely merül fel.

FIGYELMEZTETÉS
• A fenti szabÆlyokat szigorœan be kell tartani.
• A helytelen hasznÆlati módok felsorolÆsa ebben 
a tÆjØkoztatóban nem teljes. A bemutatottakon kívül 
lØteznek mÆs helytelen hasznÆlati módok, melyeket 
lehetetlen lenne hiÆnytalanul felsorolni.
• A barlangÆszÆs, a magasban vØgzett munkÆk, 
a tyroli kötØlpÆlyÆkon való közlekedØs Øs az 
ereszkedØs veszØlyes tevØkenysØgek, melyek sœlyos 
vagy halÆlos sØrülØsekhez vezethetnek.
• A szüksØges technikÆk elsajÆtítÆsa Øs a 
megfelel� szaktudÆs elengedhetetlen feltØtele a 
termØk hasznÆlatÆnak.
• A termØket kizÆrólag kØpzett Øs hozzÆØrt� 
szemØly hasznÆlhatja, illetve a felhasznÆló legyen 
kØpzett Øs hozzÆØrt� szemØly Ællandó felügyelete alatt.
• A megfelel� technikÆk Øs mentØsi módszerek 
elsajÆtítÆsa a felhasznÆló sajÆt felel�ssØge, aki maga 
visel minden kockÆzatot Øs felel minden kÆrØrt, ami 
a termØk hasznÆlata következtØben el�adódhat.
• A fenti szabÆlyok be nem tartÆsa sœlyos vagy 
halÆlos balesethez vezethet.
• HasznÆlt felszerelØs vÆsÆrlÆsa Øs hasznÆlata 
szigorœan tilos.
• Minden felhasznÆló maga felel tevØkenysØgØØrt 
Øs döntØseiØrt.
• A felhasznÆló biztonsÆga ØrdekØben az 
eladónak mellØkelnie kell a hasznÆlati utasítÆst az 
adott orszÆg nyelvØn.

A Kötél jellemz�ineK és 
azonos˝tóinaK rövid˝tései:
Type: Típus	 A vagy B
Ø: t̀mØr�
F: SzakítószilÆrdsÆg
F8:SzakítószilÆrdsÆg pereccsomóval
N: Megtartott esØsek szÆma 1-es tØnyez� mellett
IF: MegtartÆsi rÆntÆs 0,3-as tØnyez� mellett
E: NyœlÆs 50/150 kg
Ss: Köpeny elcsœszÆsa
M: Sœly/mØter
Sp: Köpeny sœlya %-ban
C: Mag tömege
R: ZsugorodÆs vízben
MAT: Alapanyag   PA: Poliamid       PPTH: Aramide
PP: PolipropilØn     PET: PoliØszter   PEHP: Dyneema
MATs: Köpeny anyaga      MATc: Mag anyaga
MATis: Köztes köpeny anyaga
TF: Az aramide köpeny felbomlÆsi h�mØrsØklete
TFC: Mag olvadÆsi h�mØrsØklete
BN: Egyedi azonosító

Egyéb rövid˝téseK:
CE : Az Európai SzabvÆnynak megfelel�
0120: TanœsítvÆnyt kibocsÆtó szerv jele, SGS 217-

POU�ÍV̀ NÍ
• Typ A : Lano pou�ívanØ pro prÆce ve vý“kÆch 
s p�ístupem z lana, pro speleologii, pro  zÆchrannØ 
prÆce. V t�chto p�ípadech se lano pou�ívÆ v kombi-
naci s dal“ím vybavením k p�ístupu (sestupu a výs-
tupu) a k opu“t�ní pracovi“t� a k zaujmutí pracovní 
polohy zav�“ením na lan�. 
• Typ B : Lano s ni�“ími parametry ne� lano 
typu A. P�i jeho pou�ívÆní musí být v�novÆna 
v�t“í pozornost ochran� proti mo�ným nÆsledk‹m 
odírÆní, p�e�íznutí a normÆlního opot�ebení a 
rovn�� i sní�ení rizika p�ípadných pÆd‹.
• Je zakÆzÆno po�ívat tento výrobek k jiným 
œ�el‹m, ne� pro kterØ je ur�en.
• Jestli�e se p�i provÆd�ní speleologie, prÆce z lana, 
prÆce ve vý“kÆch nebo p�i instalovÆní zÆchranných 
nebo bezpe�nostních lan, u�ivatelØ ocitnou v situaci, 
kdy je nezbytný postup volným lezením, musí pou�ít 
dynamickØ lano odpovídající norm� EN 892. StatickÆ 
lana nesmí být nikdy pou�ívÆna v situacích, kde m‹�e 
dojít k pÆdu s pÆdovým faktorem v�t“ím ne� 1.
• SytØm zachycení pÆdu musí mít spolehlivý 
kotvicí bod, který se nachÆzí ve stejnØ vý“ce nebo 
vý“e ne� je u�ivatel. Lano mezi u�ivatelem a kotvi-
cím bodem nesmí být prov�“enØ.
• V“echny sou�Æsti tvo�ící systØm zachycení 
pÆdu (postroj, karabiny, smy�ky, kotvicí body, 
zachycova�e pÆdu, slafiovací brzdy,fl) musí od-
povídat evropským normÆm a být pou�ívÆny p�i 
dokonalØ znalosti jejich parametr‹ pro pou�ití p�i 
postupu a v systØmech zachycení pÆdu. 
• V p�ípad� pou�ívÆní spole�n� s mechanic-
kými za�ízeními, jako je zachycova� pÆdu nebo jinØ 
pom‹cky, se p�esv�d�te, �e pr‹m�r lana a jeho ostatní 
vlastnosti umo�fiují kombinaci s tímto za�ízením. 
• Doporu�eným uzlem pro navazovÆní k pos-
troji je sprÆvn� srovnaný osmi�kový uzel. 
• Nepou�ívejte ke spojení lana a postroje kara-
binu tam, kde hrozí nebezpe�í pÆdu. 
• Lano je mo�no kdekoliv zakon�it osmi�kovým 
uzlem. MinimÆlní dØlka konce lana vychÆzejícího z 
uzlu je 10 cm. Jakýkoliv jiný zp‹sob zakon�ení musí 
být p�edem písemn� odsouhlasen �rmou BEAL.
• Toto vybavení musí být p�edÆno konkrØtní 
pou�enØ osob� na celou dobu jeho �ivotnosti.

UPOZORN�NÍ
• P�ed prvním pou�itím lano namo�te a nechte 
pomalu uschnout � srazí se cca o 5 %. Berte to v œva-
hu p�i zji“–ovÆní po�adovanØ dØlky. Jestli je to mo�nØ, 
usu“te lano na cívce nebo smotanØ v panence.
• P�ed prvním pou�itím je bezpodmíne�n� nu-
tnØ rozvinout lano tak, jak je to uvedeno na obrÆzku, 
aby se zamezilo jeho kroucení a smy�kovÆní lana.
• Chrafite lano p�ed ostrými hranami a kon-
taktem s pou�ívanými nÆstroji.
• T�ením 2 lan v jednØ karabin� m‹�e dojít k 
jejich po“kození (�p�etavení-p�e�íznutí�)!
• Vyvarujte se rychlØho slafiovÆní a spou“t�ní, p�i 
n�m� by mohlo dojít k tepelnØmu po“kození  opletu 
lana (�zatavení�), kterØ znamenÆ �zk�ehnutí� opletu 
lana. Bod tÆní polyamidu je 230 °C. TØto teploty m‹�e 
být dosa�eno p�i velmi rychlØm slan�ní.

†eský



UPOZORN�NÍ
• Vý“e uvedenÆ doporu�ení je t�eba dodr�ovat.
• Zde uvedenØ r‹znØ p�íklady “patnØho pou�ívÆní 
nejsou vy�erpÆvající � takových p�ípad‹ existuje 
nes�etn� mnoho a není mo�nØ je v“echny vyjmenovat.
• JeskyfiÆ�ství, vý“kovØ prÆce z lana, slafiovÆní, 
p�elan�ní jsou nebezpe�nØ �innosti, p�i kterých m‹�e 
dojít k vÆ�ným poran�ním nebo dokonce i ke smrti.
• Pou�ívÆní tohoto výrobku vy�aduje zvlÆ“tní 
odbornØ znalosti a nÆcvik.
• ZvlÆdnutí p�íslu“ných technik a bezpe�nostních 
opat�ení je na odpov�dnosti u�ivatele, který zodpovídÆ 
za ve“kerÆ nebezpe�í a “kody, kterØ mohou vzniknout 
p�i pou�ívÆní tohoto vybavení.
• Tento výrobek m‹�e být pou�ívÆn pouze 
odborn� zp‹sobilou a zodpov�dnou osobou nebo 
osobou pod p�ímým dohledem takovØto osoby.
• Nedodr�ovÆní t�chto upozorn�ní zvy“uje 
nebezpe�í poran�ní nebo smrti.
• Pou�ívÆní vy�azenØho vybavení se zÆsadn� 
nedoporu�uje.
• Ka�dý sÆm zodpovídÆ za svØ jednÆní a ro-
zhodnutí.
• Z d‹vodu bezpe�nosti je nezbytnØ, aby 
u�ivatel obdr�el informace o výrobku v jazyce 
zem�, kde je výrobek pou�ívÆn.

VÝZNAM VLASTNOSTÍ A OZNA�ENÍ :
Typ: lano typu A nebo B
Ø: Pr‹m�r lana
F: StatickÆ pevnost lana
F8: Pevnost lana s osmi�kovým uzlem
N: Po�et pÆd‹ s faktorem 1
IF: RÆzovÆ síla p�i faktoru 0,3
E: Prodlou�ení 50/150 kg
Ss: Posuv opletu
M: Hmotnost lana (1m/g)
Sp: Pom�r hmotnosti opletu
C: Pom�r hmotnosti jÆdra
R: SrÆ�livost 
MAT: MateriÆl      PA: Polyamid   PPTH: Aramid
PP: PolypropylØn    PET: Polyester   PEHP: Dyneema
MATs: MateriÆl opletu          MATc: MateriÆl jÆdra
MATis: Vlo�ený materiÆl opletu
TF: Teplota, p�i ní� se aramid rozklÆdÆ
TFC: Teplota tÆní jÆdra
BN: SØriovØ �íslo

VÝZNAM OZNA�ENÍ :
CE : Ozna�ení shody s evropskými sm�rnicemi
0120 : †íslo noti�kovanØ zku“ebny , SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY 
- United Kingdom
SØriovØ �íslo : Poslední 2 �íslice ozna�ují rok výroby
A 10.5 .: Lano typu A o pr‹m�ru 10,5 mm
B 9.0 : Lano typu B o pr‹m�ru 9,0 mm
EN 1891 : 1998 : †íslo a rok technickØho osv�d�ení 
Noti�kovaný orgÆn pro CE certi�kaci: CETE 
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - France, no 0082

Z`RUKA BEAL 
Na tento výrobek se vztahuje zÆruka po 3 roky 
na v“echny materiÆlovØ vady nebo vady vzniklØ 
p�i výrob�.. ZÆruka se nevztahuje na: normÆlní 
opot�ebení, œpravy a zm�ny, nesprÆvnØ skladovÆní, 
“patnou œdr�bu, po“kození nÆsledkem nehody, ned-
balosti nebo nevhodnØho nebo “patnØho pou�ívÆní.
Odpov›dnost
Firma BEAL nezodpovídÆ za nÆsledky p�ímØ, 
nep�ímØ nebo nÆhodnØ nebo jakýkoliv typ “kody, 
kterØ by mohly vzniknout p�i pou�ívÆní nebo jako 
nÆsledek pou�ívÆní jejích výrobk‹.

• Zkontrolujte, zda slafiovací brzdy a ostatní pom‹cky 
nemají �ÆdnØ ostrØ nebo po“kozenØ t�ecí plochy.
• Jestli�e je lano mokrØ nebo zmrzlØ, je mno-
hem nÆchyln�j“í k od�ru a ztrÆcí pevnost. Zde je 
nutnÆ vy““í pozornost u�ivatele!
• Teplota p�i skladovÆní a pou�ívÆní lana 
nesmí nikdy p�ekro�it 80 °C.
• P�ed a b�hem pou�ívÆní lana v�dy 
p�emý“lejte, jak by probíhala p�ípadnÆ zÆchrana.
• Pro pou�ívÆní tohoto vybavení musí být jeho 
u�ivatelØ zdravotn� a odborn� zp‹sobilí, aby byla 
zaru�ena jejich bezpe�nost.

PÉ�E O LANO A JEHO ÚDR�BA
• Lano nesmí p�ijít do kontaktu s chemickými 
lÆtkami - zvlÆ“t� kyseliny mohou po“kodit jeho vlÆk-
na, ani� je to napohled patrnØ. Pokud jde o barvy a 
�istící prost�edky, je nezbytnØ provØst p�edb��nØ 
zkou“ky pro jednotlivØ konkrØtní p�ípady.
• Zabrafite zbyte�nØmu vystavovÆní lana UV 
zÆ�ení, skladujte je na chladnØm stinnØm míst�, 
mimo p‹sobení zdroj‹ vlhka a p�ímØho tepla.
• P�i p�eprav� se doporu�uje pou�ívat 
p�epravní vak, aby bylo lano chrÆn�no p�ed 
ne�istotami a nedochÆzelo k jeho po“kození.
• Jestli�e dojde k u“pin�ní lana, je mo�no je 
vyprat v �istØ studenØ vod�, v p�ípad� pot�eby s 
p�idÆním pracích prost�edk‹ pro jemnØ textilie a 
s pou�itím kartÆ�ku s um�lohmotnými vlÆkny. K 
desinfekci lze pou�ít pouze materiÆly, kterØ nemají 
vliv na pou�itÆ um�lÆ vlÆkna.
• Jestli�e je lano vlhkØ vlivem pou�ívÆní nebo praní, 
nechte je vyschnout na chladnØm stinnØm míst�.
• P�ed a po ka�dØm pou�ití zkontrolujte lano 
vizuÆln� a manuÆln� v celØ jeho dØlce.
• Tento výrobek musí být pravideln� a pe�liv� kon-
trolovÆn pov��enou osobou � ka�dØ 3 m�síce p�i �astØm 
pou�ívÆní, jedenkrÆt ro�n� p�i p�íle�itostnØm pou�ívÆní.
• Vzor eviden�ního listu � zÆznamu o 
pou�ívÆní, je uveden na konci tohoto nÆvodu.
• Je zakÆzÆno upravovat tento výrobek bez pí-
semnØho souhlasu výrobce. Ve“kerØ opravy musí 
být provÆd�ny p�esn� podle nÆvodu výrobce.
• Lano je sou�Æstí osobních ochranných 
prost�edk‹. Jestli�e je pou�ívÆno mimo vÆ“ dohled, 
m‹�e dojít k jeho vÆ�nØmu po“kození, kterØ ne-
musí být viditelnØ.
• Jestli�e je lano roz�ezÆno na více díl‹, opat�ete 
ka�dý tento díl na koncích stejným ozna�ením 
jako mají konce originÆlního lana. (Viz. Security 
pack, Rope Tape) 

�IVOTNOST
• ‡ivotnost = doba skladovÆní p�ed prvním 
pou�itím + doba pou�ívÆní.
• Pracovní �ivotnost zÆvisí na �etnosti, 
zp‹sobu a prost�edí pou�ití.
• OdírÆní, UV zÆ�ení a vlhkost postupn� 
zhor“ují vlastnosti lana.
• V“imn�te si, �e pou�ívÆním lano zv�t“í 
pr‹�ez a ztratí tak a� 10 % dØlky.
• Doba skladovÆní : P�i dobrých skladovacích 
podmínkÆch m‹�e být tento výrobek ulo�en po 
dobu 5 let do jeho prvního pou�ití, ani� by to m�lo 
vliv na dobu jeho budoucího pou�ívÆní.
• �ivotnost :
- Intenzívní a denní pou�ívÆní : 6 m�síc‹
- Denní pou�ívÆní p�i pr‹m�rn� intenzit� : 1 rok
- Týdenní a intenzívní pou�ívÆní : 1 rok
- Týdenní pou�ívÆní p�i pr‹m�rnØ intenzit� : 2 roky
- Ob�asnØ denní pou�ívÆní p�i pr‹m�rnØ intenzit�:  3 roky
- N�kolikerØ pou�ití v pr‹b�hu roku p�i pr‹m�rnØ 
intenzit� : 5 let
- Velice p�íle�itostnØ pou�ívÆní : 10 let.
Pozor : Toto zde jsou uvedenØ orienta�ní doby 
�ivotnosti � lano m‹�e být zni�eno ji� p�i jeho 
prvním pou�ití! Jeho kontrola ur�í, jestli musí 
být lano vy�azeno d�íve. Velmi d‹le�itØ je sprÆvnØ 
skladovÆní mezi pou�ívÆním. ‡ivotnost lana 
nikdy nesmí p�ekro�it 10 let. MaximÆlní celkovÆ 
�ivotnost (skladovÆní p�ed pou�ívÆním + doba 
pou�ívÆní) je tudí� omezena na 15 let.
• Lano musí být okam�it� vy�azeno jestli�e :
- bylo pou�ito k zachycení pÆdu,
- p�i prohlídce bylo odhaleno nebo je ji� z�ejmØ 
po“kození jÆdra lana,
- oplet je velmi opot�ebený,
- do“lo ke kontaktu s œ�innými nebo nebezpe�nými 
chemickými lÆtkami,
- existuje i ta nejmen“í pochybnost o jeho bezpe�nosti.

Slovensky
POU�ITIE
• Typ A: Lano na pou�itie v jaskyniarstve a pri 
vý“kových prÆcach. V druhom prípade sa lano 
pou�íva na prístup ku pracovisku a jeho opustenie 
v spojení s iným výstrojom, ako i na umiestnenie 
sa na lane vo vise alebo napätí. 
• Typ B: Lano, ktorØho vlastnosti sœ hor“ie 
ako u lana typu A. Pri u�ívaní sa musí viac dba– na 
oder, po“kodenie, ako i be�nØ opotrebovanie, ako 
i na minimalizÆciu mo�ných pÆdov. 
• V“etky druhy pou�itia, na ktorØ toto lano nie 
je ur�enØ, sœ zakÆzanØ. 



• Lano je osobnÆ výstroj. Ak sa pou�íva vo 
va“ej neprítomnosti, mô�e by– vÆ�ne po“kodenØ 
bez viditeƒných znÆmok takØhoto po“kodenia. 
• Ak sa lano rozrezÆva na viacero krat“ích �astí, 
skopírujte a upevnite na jeho konce ozna�enie 
z pôvodných koncov. 

�IVOTNOS�
• ‡ivotnos– = �as uskladnenia pre prvým 
pou�itím + �as u�ívania. 
• PracovnÆ �ivotnos– zÆvisí od frekvencie 
a typu u�ívania. 
• Opotrebovanie, vystavenie UV lœ�om 
a vlhkos– postupne degradujœ vlastnosti lana. 
• Uvedomte si, �e pou�ívaním lano hrubne 
a tak strÆca a� 10% svojej d·�ky.
• D·�ka skladovania: V dobrým skladovacích 
podmienkach sa tento produkt mô�e skladova– a� 
5 rokov pred prvým pou�itím bez vplyvu na jeho 
budœcu �ivotnos– pri pou�ívaní. 
• �ivotnos�:
- Intenzívne a ka�dodennØ pou�ívanie: 6 mesiacov
- Ka�dodennØ pou�ívanie s priemernou intezitou: 
1 rok
- Tý�dennØ a intenzívne pou�ívanie: 1 rok
- Tý�dennØ pou�ívanie s priemernou intenzitou: 2 roky
- PeriodickØ ka�dodennØ pou�ívanie s priemernou 
intenzitou: 3 roky
- Pou�itie viac krÆt do roka s priemernou intenzi-
tou: 5 rokov
- Veƒmi ob�asnØ ƒahkØ pou�itie: 10 rokov.
Pozor: UvÆdzame nominÆlnu �ivotnos–, lano je v“ak 
mo�nØ zni�i– aj pri jeho prvom pou�ití. Kontrola 
ur�uje, �i je produkt potrebnØ vyradi– skôr. Riadne 
skladovanie medzi pou�itím. ‡ivotnos– pou�ívanØho 
lana nesmie presiahnu– 10 rokov. CelkovÆ maximÆlna 
�ivotnos– (skladovanie pred pou�itím + �ivotnos– za 
pou�ívania) je teda obmedzenÆ na 15 rokov. 
• Lano je potrebnØ vyradi� skôr: 
- ak bolo vystavenØ pÆdu
- ak kontrola zistí alebo nazna�í mo�nos– 
po“kodenia jadra
- ak je oplet veƒmi zodratý
- ak bolo v kontakte s nejakou aktívnou alebo 
nebezpe�nou chemikÆliou
- ak je najmen“ia pochybnos– o jeho bezpe�nosti

VAROVANIE
• Hore uvedenØ odporœ�ania je nevyhnutnØ 
dodr�iava–. 
• Rôzne príklady nesprÆvneho u�ívania zo-
brazenØ v tomto letÆku nie sœ vy�erpÆvajœce, exis-
tuje nespo�etnØ mno�stvo mo�ností nesprÆvneho 
u�ívania a nie je mo�nØ v“etky prezentova–. 
• Speleológia, prÆca vo vý“kach, zlanovanie, 
tyrolskØ traverzy sœ nebezpe�nØ aktivity, ktorØ 
mô�u vies– k vÆ�nym zraneniam alebo œmrtiam. 
• Pre pou�ívanie tohto produktu sœ potrebnØ 
“peciÆlne vedomosti a riadne za“kolenie. 
• Za“kolenie sa v technikÆch a bezpe�nostných 
opatreniach je zodpovednos–ou u�ívateƒa, ktorý 
preberÆ zodpovednos– za v“etky rizikÆ a “kody vy-
plývajœce z pou�ívania tohto produktu. 
• Tento produkt smœ pou�íva– iba kompeten-
tnØ a zodpovednØ osoby alebo osoby pod priamou 
kontrolou kompetentnej osoby. 
• Poru“ovanie týchto varovaní zvy“uje riziko 
vÆ�neho zranenia alebo œmrtia. 
• Absolœtne neodporœ�ame pou�ívanie výs-
troje z druhej ruky. 
• Ste zodpovední za svoje vlastnØ �iny a rozhodnutia. 
• Pre bezpe�nos– u�ívateƒa je nevyhnutnØ, aby 
predajca poskytol u�ívateƒovi tieto informÆcie v ja-
zyku jeho krajiny. 

VÝZNAM VLASTNOSTÍ A IDENTIFIK`CIE:
Typ: Typ	 A alebo B
Ø: Priemer 
F: statickÆ nosnos–
F8: nosnos– s osmi�kovým uzlom
N: Po�et pÆdov s pÆdovým faktorom 1
IF: nÆrazovÆ sila s faktorom 0,3
E: pred·�enie 50/150 kg
Ss: Posun opletu
M: Hmotnos– na meter
Sp: percento opletu
C: percento jadra
R: zrazenie sa vo vode
MAT: MateriÆl    PA: Polyamid	    PPTH: Aramid
PP: PolypropylØn  PET: Polyester     PEHP: Dyneema

• Ak sa pri jaskyniarstve, prÆci z lana, prÆci 
vo vý“ke, �xovaní lÆn pre œ�ely zÆchrany alebo 
bezpe�nosti dostanœ u�ívatelia do polohy, kde po-
trebujœ voƒne liez–, musia pou�íva– dynamickØ lano 
sp·fiajœce normu EN 892. LanÆ s nízkou elasticitou 
sa nesmœ pou�íva– v situÆciÆch, kde by mohlo prís– 
k pÆdu s faktorom nad 1.
• Bezpe�nostný systØm musí ma– spoƒahlivý 
istiaci bod vo vý“ke u�ívateƒa alebo nad ním. Vyh-
nite sa povolenØmu lanu medzi u�ívateƒom a istia-
cim bodom. 
• V“etky �asti bezpe�nostnØho systØmu (œväz, 
spojovacie �lÆnky, slu�ky, istiace body, istiace 
pomôcky, zlanovacie pomôcky, ...) musia sp·fia– 
európske normy a musia sa pou�íva– s plným ve-
domím ich obmedzení pri pou�ití. 
• Pri pou�ití s mechanickým prostriedkom, 
ako je napríklad zariadenie na zachytenie pÆdu 
a inØ, sa uistite, �i sa priemer lana a jeho inØ vlast-
nosti zhodujœ so “peci�kÆciami zariadenia. 
• Uzol odporœ�aný pre naväzovanie je riadne 
utiahnutý osmi�kový uzol. 
• Ak hrozí pÆd, nepou�ívajte pre naväzovanie 
karabínu. 
• V ktoromkoƒvek bode lana je mo�nØ robi– 
osmi�kový uzol pre œ�ely pripnutia sa. MinimÆlna 
d·�ka lana, ktorØ musí tr�a– z oboch strÆn takØhoto 
uzla, predstavuje 10 cm. Akýkoƒvek iný spôsob 
musí by– písomne odsœhlasený s �rmou BEAL. 
• Toto lano musí by– pridelenØ konkrØtnej 
osobe pre jeho celý �ivotný cyklus.

BEZPE�NOSTNÉ OPATRENIA
• Pred prvým pou�itím lano ponorte do vody 
a nechajte ho pomaly vyschnœ–. Zbehne sa asi 
o 5%. Zohƒadnite to pri výpo�te potrebnej d·�ky. 
Ak je to mo�nØ, lano su“te na bubne. 
• Pre prvým pou�itím je potrebnØ lano 
rozmota–, ako vidno na obrÆzku. Vyhnete sa tak 
jeho pretÆ�aniu a motaniu. 
• ChrÆfite lano pred ostrými hranami 
a pou�ívanými nÆstrojmi. 
• Trenie dvoch lÆn pohybujœcich sa rozdiel-
nou rýchlos–ou v konektore vytvÆra teplo, ktorØ 
mô�e vies– k pretrhnutiu lana. 
• Vyhýbajte sa rýchlemu zlanovaniu alebo 
spœ“–aniu, ktorØ by mohlo spÆli– lano a urýchli– 
opotrebovanie opletu. Teplota topenia polyamidu 
predstavuje 230 °C. tœto teplotu mô�ete dosiahnu– 
pri veƒmi rýchlom spœ“–aní. 
• Uistite sa, �i karabíny alebo zlanovacie pros-
triedky nie sœ po“krabanØ alebo po“kodenØ.
Pod vplyvom vody alebo ƒadu sa lano stÆva 
citlivej“ím na opotrebovanie a strÆca silu: buµte 
dvojnÆsobne opatrní. 
• Teplota pre skladovanie alebo pou�ívanie 
lana nesmie prekro�i– 80 °C.
• Pred a po�as u�ívania je potrebnØ zvÆ�i– 
mo�nos– zÆchrany v prípade problØmov. 
• U�ívatelia si musia by– istí, �e ich zdravotný 
a kondi�ný stav je primeraný pre zachovanie ich 
bezpe�nosti po�as u�ívania tohto produktu. 

STAROSTLIVOS� a ÚDR�BA
• Lano sa nesmie dosta– do kontaktu s chemic-
kými lÆtkami, obzvlÆ“– s kyselinami, ktorØ mô�u 
zni�i– vlÆkna bez viditeƒnØho nÆznaku. 
• Vyhnite sa zbyto�nØmu vystaveniu lana UV 
�iareniu, skladujte lano na chladnom, tienistom 
mieste bez dosahu pary a priameho tepla. 
• Na prepravu sa odporœ�a pou�íva– obal na 
lano, ktorý ho chrÆni pred ne�istotami a redukuje 
jeho motanie. 
• Ak je lano “pinavØ, je mo�nØ vypra– ho 
v �istej, studenej vode, v prípade potreby s pou�itím 
�istiaceho prostriedku na jemnØ tkaniny a kefy zo 
syntetických vlÆkien. †istite iba materiÆlmi, ktorØ 
nemajœ vplyv na pou�itØ syntetickØ materiÆly. 
• Ak je lano mokrØ po pou�ití alebo praní, necha-
jte ho vychladnœ– na chladnom, studenom mieste. 
• Pred a po ka�dom pou�ití vizuÆlne a ma-
nuÆlne skontrolujte lano po jeho celej d·�ke. 
• Tento produkt musí pravidelne a pozorne 
kontrolova– zodpovednÆ osoba, a to ka�dØ 3 mesiace pri 
�astom pou�ívaní a raz ro�ne pri ob�asnom pou�ívaní. 
• ZÆznam o produkte: k dispozícii na konci 
tohto letÆku. 
• Modi�kovanie tohto výrobku bez písomnØ-
ho sœhlasu výrobcu je zakÆzanØ. V“etky opravy sa 
musia realizova– prísne podƒa pokynov výrobcu. 



MATs: materiÆl opletu         MATc: materiÆl jadra
MATis: materiÆl medzivrstvy
Ti: teplota, pri ktorej sa rozkladÆ aramid
Tfc: teplota, pri ktorej sa topí jadro
BN: †íslo vÆrky

VÝZNAM ZNA�IEK: 
CE: sœlad s Európskou smernicou
0120: �íslo oboznÆmenØho orgÆnu, SGS 217-221 
London Road � Camberley � Surrey � GU15 3EY 
� VeƒkÆ BritÆnia 
SØriovØ �íslo: poslednØ dve �íslice ozna�ujœ rok výroby
A 105: lano typu A s priemerom 10,5 mm
B 9,0: lano typu B s priemerom 9,0 mm
EN 1891: 1998 �íslo a rok normy
OboznÆmený orgÆn pre skœ�ky typu CE: CETE 
APAVE SUDEUROPE � BP 193 � 13322 MAR-
SEILLE Cedex � FRANCÚZSKO, �. 0082

Z`RUKA BEAL
Na tento produkt sa vz–ahuje 3-ro�nÆ zÆruka na 
materiÆlovØ alebo výrobnØ vady. Na �o sa zÆruka 
nevz–ahuje: be�nØ opotrebenie, zmeny alebo mo-
di�kÆcie, nesprÆvne skladovanie, nedostato�nÆ 
starostlivos–, po“kodenie pri œrazoch, nepozornos–ou 
alebo neprimeranom, �i nesprÆvnom pou�ívaní. 
Zodpovednos�
Firma BEAL nezodpovedÆ za dôsledky, priame, 
nepriame, �i nÆhodnØ alebo iný druh “kôd vy-
plývajœci z pou�ívania jej produktov. 

UPOTREBA
• U�ad koja se koriste za speleologiju, 
spa“avanje i radove na visini. U zadnjem slu�aju 
u�e se koristi za pristup i odlazak sa radne povr“ine 
/pozicije zajedno sa ostalom opremom i pozicioni-
ranje na samoj radnoj povr“ini / poziciji.
• U�ad koja imaju slabije tehni�ke karakte-
ristike od u�adi tipa A. Tokom upotrebe mora se 
obratiti ve�a pa�nja na za“titu od trenja, kidanja i 
normalnog habanje.
• Svaki drugi vid upotrebe za koji ovaj proi-
zvod nije namenjen strogo je zabranjen.
• U speleologiji, radovima na visini, tokom 
spasavanja ili obezbedjenja, kad god je potre-
bno obaviti slobodno penjanje, mora se koris-
titi dinami�ko u�e u skladu sa standardom EN892. 
Polustati�ka u�ad nikada se ne smeju koristiti ako 
postoji rizik od pada sa faktorom ve�im od 1.
• Sistem obezbedjenja mora imati sigurno 
sidri“te u visini korisnika ili iznad njega. Ne sme se 
dozvoliti da izmedju korisnika i sidri“ta ostane u�e 
koje visi, kako bi se izbegao nepotreban udar.
• Sva oprema (pojasevi, karabineri, slinge, 
sidri“ta, blokeri, disenderi...) moraju odgova-
rati EN normama i moraju se koristiti sa punom 
sve“�u o svim njihovim ograni�enjima.
• Ako se u�e koristi sa mehani�kim uredja-
jima za osiguranje i za“titu od pada, proverite da li 
pre�nik u�eta i njegove ostale karakteristike odgo-
varaju ovakvim uredjajima.
• Preporu�eni �vor za ovaj tip u�adi je �vrsto 
vezani �vor 8 (osmica).
• Ne koristite karabiner za vezu izmedju po-
jasa i u�eta, ako postoji rizik od pada.
• Krajevi se mogu praviti na bilo kojoj ta�ki 
u�eta �vorom 8. Minimalna du�ina u�eta koje mora 
preostati sa obe strane ovakvog �vora je 10 cm. Bilo 
koji drugi vid pravljenja krajeva mora prethodno 
pismeno biti odobren od strane BEAL-a.
• U�etom, tokom �itavog njegovog radnog 
veka, mora biti zadu�ena obu�ena osoba.

MERE PREDOSTROžNOSTI
• Pre prve upotrebe potopite u�e (po mogu�nosti 
dok je jo“ uvek namotano na kotur) u hladnu vodu, 
ostavite ga da upije dovoljno vode, a onda ga ostavite 
da se osu“i. Ono �e se skupiti za oko 5%. Imajte ovo 
u vidu kada ra�unate potrebne du�ine.
• Pre prve upotrebe, potrebno je u�e razmotati kao 
“to je prikazano na slici da bi izbegli uvrtanje i lomljenje.
• U�e mora biti za“ti�eno od o“trih ivica i osta-
lih alata koji ga mogu o“tetiti.
• Trenje dva u�eta koja nejednakom brzinom 

klize kroz karabiner stvara toplotu koja mo�e do-
vesti do o“te�enja.
• Izbegavajte prebrzo spu“tanje koje mo�e 
spaliti u�e i ubrzati habanje ko“uljice. Temperatura 
topljenja poliamida je 230 C i mo�e se dosti�i kod 
prebrzih spu“tanja.
• Proverite da na karabinerima ili ostaloj metalnoj 
opremi koja dolazi u dodir sa u�etom nema o“te�enja.
• Pod uticajem vode i leda u�e postaje mnogo 
osetljivije na habanje i gubi snagu. Poja�ajte mere 
bezbednosti.
• Temperatura na kojoj se u�e �uva ili koristi 
nikada ne sme pre�i 80° C.
• Pre i tokom kori“�enja, morate razmi“ljati o 
varijantama spasavanja u slu�aju opasnosti.
• Korisnici moraju biti sigurni da njihovo zdravlje i 
forma omogu�avaju bezbedno kori“�enje ovog u�eta. 

�UVANJE I ODRžAVANJE
• U�e ne sme do�i u kontakt sa hemijskim 
agensima, posebno sa kiselinama koje mogu razo-
riti niti a da to ne bude primetno golim okom.
• Izbegavajte nepotrebno izlaganje UV zra-
cima, �uvajte u�e na tamnom i hladnom mestu, 
daleko od pra“ine i direktne toplote.
• U terenskim uslovima, po�eljno je koristiti 
torbu za u�e za transport i odlaganje u�eta kako bi 
se za“titilo od prljav“tine i uplitanja.
• Ako je zaprljano, mo�e se oprati u �istoj hlad-
noj vodi, ako je potrebno i �etkom od sinteti�kih 
vlakana, uz kori“�enje deterd�enta za osetljive ma-
terijale. Dezin�kujte u�e samo sredstvima koja ne 
uti�u na sinteti�ke materijale.
• Ako je u�e mokro, nakon upotrebe ili pranja, 
ostavite ga da se osu“i  na hladnom i tamnom mestu.
• Pre i posle svake upotrebe pregledajte u�e 
vizuelno i ru�no i to celom njegovom du�inom.
• Ovo u�e mora se periodi�no detaljno pregle-
dati svaka 3 meseca pri �estoj upotrebi ili jednom 
godi“nje pri povremenoj upotrebi.
• Podaci o proizvodu nalaze se na kraju 
ovog uputstva.
• Zabranjeno je modi�kovati ovaj proizvod 
bez pismene saglasnosti proizvodja�a. Sve prepra-
vke moraju se izvr“iti striktno u skladu sa uputs-
tvima proizvodja�a.
• U�e je li�na oprema. Kad god ga umesto vas 
koristi neko drugi, mogu�e je da bude ozbiljno 
o“te�eno a da to ne bude vidljivo golim okom.
• Ako se u�e se�e na nekoliko komada, na svaki 
novi kraj u�eta stavite oznake sa originalnog kraja.

RADNI VEK
• životni vek = Period skladi“tenja pre prve 
upotrebe + radni vek (period upotrebe).
• Radni vek zavisi od frekvencije i tipa upotrebe.
• Optere�enje, habanje, izlaganje UV zracima i 
vla�nost, malo po malo umanjuju karakteristike u�eta.
• Imajte u vidu da se tokom kori“�enja u�e 
skuplja i tako gubi i do 10% svoje du�ine.
• Trajanje skladi“tenja: Pod optimalnim uslo-
vima skladi“tenja, Bealova u�ad se moge �uvati 5 
godina pre prve upotrebe, a da to ne uti�e na nje-
gov budu�i radni vek.
• Radni vek :
- Dnevna i intenzivna upotreba: do 6 meseci
- Dnevna upotreba umerenog intenziteta: do 1 godine
- Nedeljna i intenzivna upotreba: do 1 godine
- Nedeljna upotreba umerenog intenziteta: do 2 godine
- Periodi�na dnevna upotreba umerenog intenzi-
teta: do 3 godine
- Nekoliko upotreba umerenog intenziteta tokom 
godine: do 5 godina
- Veoma retka upotreba malog intenziteta: do 10 godina.
Pa�nja: Ovo su samo prose�na vremena upotrebe. 
U�e se mo�e uni“titi i kod prve upotrebe. Jedino se 
proverom mo�e ustanoviti da li se u�e jo“ uvek mo�e 
koristiti. Od velike va�nosti je pravilno skladi“tenje iz-
medju kori“�enja. Upotreba ni u kom slu�aju ne sme 
pre�i period od 10 godina. Stoga je maksimalni �ivotni 
vek u�eta (vreme skladi“tenja pre prve upotrebe + rad-
ni vek tokom upotrebe) ograni�en na 15 godina.
• U�e se mora povu�i iz upotebe ranije :
- ako je zadr�alo pad
- ako se proverom ustanovi ili �ak posumnja na 
o“te�enje sr�i
- ako je ko“uljica jako pohabana
- ako je bilo u kontaktu sa nekom aktivnom ili 
opasnom hemikalijom.
- ako postoji i najmanja sumnja u njegovu sigurnost.

Srpski



UPOZORENJE
• Gore navedene preporuke moraju se po“tovati.
• Razli�iti primeri pogre“ne upotrebe u�eta 
prikazani u ovom uputstvu nisu i jedini mogu�i. 
Postoji nebrojeno mnogo pogre“nih na�ina upo-
trebe i nije ih mogu�e sve prikazati.
• Profesionalni rad na u�etu i sportovi sa 
u�etom, su opasne aktivnosti koje mogu dovesti 
do ozbiljnih povreda ili �ak fatalnih ishoda.
• Da bi se ovaj proizvod koristio potrebni su 
posebno znanje i obuka.
• Iskustvo u kori“�enju tehnika i merama bez-
bednosti isklju�iva su odgovornost korisnika koji 
sam preuzima odgovornost za sve rizike i “tete koje 
mogu proiza�i iz kori“�enja ove opreme.
• Ovaj proizvod mogu koristiti samo obu�ene 
i odgovorne osobe ili one koje su pod direktnim 
nadzorom obu�ene osobe.
• Nepo“tovanje gornjih upozorenja pove�ava 
rizik od povreda i fatalnih ishoda.
• Kori“�enje �polovne� opreme se nikako ne 
savetuje.
• Jedino vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.
• Za bezbednost korisnika od klju�ne je 
va�nosti da distributer korisniku da uputstvo za 
upotrebu na zvani�nom jeziku svoje zemlje.

OBJA�NJENJE OZNAKA :
Type: Tip     A ili B
Ø: Pre�nik
F: Nosivost
F8: Nosivost sa �vorom 8
N: Broj padova pri faktoru pada 1
IF: Udarna sila faktora 0.3
E: Istezanje 50/150 kg
Ss: Svla�enje ko“uljice
M: Te�ina po metru
Sp: Procenat ko“uljice
C: Procenat sr�i
R: Skupljanje u vodi
MAT: Materijal    PA: Poliamid      PPTH: Aramid
PP: Polipropilen     PET: Poliester       PEHP: Dinema
MATs: Materijal od koga je izradjena sr�
MATc: Materijal od koga je izradjena ko“uljica
MATis: Drugi sloj sr�i
TF: Temperatura topljenja aramida
TFC: Temperatura topljenja sr�i
BN: Broj serije

ZNA�ENJE OZNAKA :
CE : Saglasnost sa evropskim normama
0120 : Broj ovla“�enog tela za ispitivanje SGS 217-
221 London road � Camberley � Survey � GU13 
3EY � United Kingdom
Serijski broj : zadnje dve cifre ozna�avaju godinu 
proizvodnje
A 105 .: U�e tipa A, pre�nika 10.5 mm
B 9.0 : U�e tipa B, pre�nika 9.00 mm
EN 1891 : 1998 : Broj i godina tehni�kog standarda 
Telo ovla��eno za CE tip ispitivanja : CETE APA-
VE SUDEUROPE �BP 193 � 13322 MARSEILLE 
Cedex � France,  no0082

BEAL GARANCIJA
Ovaj proizvod ima garanciju od tri godine na sve 
nedostatke u materijalu ili izradi. Iz garancije su 
izuzeti: normalno habanje, modi�kacije i prerade, 
nepravilno skladi“tenje, lo“e odr�avanje, o“te�enja 
nastala zbog nepa�nje ili nezgode, pogre“ne upo-
trebe ili upotrebe za koju proizvod nije predvidjen.
Odgovornost
BEAL nije odgovoran za direktne, indirektne i 
slu�ajne posledice ili bilo koji drugi vid “tete koji bi 
mogao proiste�i upotrebom ili nastati kao rezultat 
upotrebe ovog proizvoda.

• Vse uporabe, za katere ta proizvod ni nare-
jen, so prepovedane.
• Ce se v casu dejavnosti jamarstva, dela na 
vi“ini ali dela s �ksnimi vrvmi za re“evanje ali za 
varovanje uporabnik znajde v situaciji, da bi mo-
ral plezati,mora za to uporabiti dinamicno vrv, ki 
je v skladu s standardom EN 892. Staticnih vrvi 
se  nikoli ne sme uporabljati v situacijah, kjer bi bil 
faktor padca vecji od 1.
• Varnostni sistem mora nujno imeti zanes-
ljivo varovali“ce na vi“ini uporabnika ali nad upo-
rabnikom. Med uporabnikom in varovali“cem ne 
sme biti nenapete vrvi.
• Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno 
verigo (pasovi, vponke, zanke, sidri“ca, varovalne 
naprave, naprave za spust...) morajo biti v skladu 
z evropskimi standardi. Uporabnik se mora polno 
zavedati omejitev te opreme pri uporabi.
• Ce na vrvi uporabljate mehanske naprave kot 
so razlicni zaustavljalci padca, morajo biti premer 
vrvi in ostale znacilnosti vrvi take, kot jih zahtevajo 
te naprave. 
• Priporocljiv vozel za navezovanje na vrv je 
dobro zategnjen vozel osmica.
• Za navezovanje na vrv ne uporabljajte vpon-
ke, ce obstaja nevarnost padca.
• Z vozlom osmico lahko kjerkoli vzdol� vrvi 
naredite prekinitev. Na obeh koncih mora iz vozla 
gledati vsaj 10 cm vrvi. Vsak drug nacin prekinitve 
vrvi mora pisno odobriti BEAL pred uporabo.
• To opremo mora celo �ivljenjsko dobo upo-
rabljati ena sama oseba.

VARNOSTNI UKREPI
• Pred prvo uporabo vrv namocite in pustite, 
da se pocasi posu“i. Vrv se bo skrcila okoli 5 %. To 
upo“tevajte pri izraŁunih zahtevanih dol�in.
• Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako, 
kot ka�e skica, da se prepreci krotovicenje vrvi.
• Vrv mora biti za“citena pred ostrimi robovi 
in pred orodji.
• Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah po-
vzroci nastanek toplote, ki lahko po“koduje vrv.
• Izogibajte se prehitremu spustu ob vrvi ali 
hitremu spu“canju, ki bi lahko za�galo pla“c vrvi 
ali povzrocilo hitrej“o obrabo pla“ca. Temperatura, 
pri kateri se zacne poliamid taliti, je 230°C. Ta tem-
peratura lahko nastane pri zelo hitrem spu“canju.
• Preverite, da na  vponkah in zavorah ni 
udrtin ali drugih po“kodb.
• Ce se vrv zmoci ali zaledeni, postane mnogo 
bolj obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite 
svojo pozornost!
• Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri tempe-
raturi vi“ji od 80°C.
• Pred in med uporabo vrvi morate vedno 
imeti v mislih mo�nost re“evanja, ce bi pri“lo do 
take situacije.
• Uporabnik mora biti gotov, da je njegovo 
zdravje in telesna pripravljenost taka, da si lahko 
zagotovi lastno varnost med uporabo te opreme.

VZDRžEVANJE
• Vrv ne sme priti v stik s kemicnim snovmi, “e 
posebej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te sno-
vi lahko po“kodujejo vlakna, ne da bi bilo to vidno. 
Ce pride vrv v stik s cistili ali barvami, je treba pred 
ponovno uporabo opraviti posebne teste.
• Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV 
�arkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem 
prostoru, stran od vlage ali direktne vrocine.
• Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv, 
da vrv za“citite pred umazanijo in krotovicenjem.
• Umazano vrv lahko operete v cisti, mrzli sladki 
vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za obcutljive tkani-
ne in sinteticno “cetko. Uporabljajte samo cistila, ki nimajo 
nobenih “kodljivih ucinkov na sinteticne materiale.
• Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se 
posu“i v hladnem, sencnatem prostoru.
• Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in ro-
cno preglejte po celi njeni dol�ini.
• To opremo mora redno pregledovati kompe-
tentna oseba: vsake 3 mesece ob pogosti uporabi, 
enkrat letno ob obcasni uporabi.
• Zabele�ke o opremi: Prilo�ene so na koncu 
navodil za uporabo.
• Tega proizvoda se ne sme spreminjati brez 
pisne privolitve proizvajalca. Vsa popravila se lahko 
izvajajo samo v skladu s  proizvajalcevimi navodili.

Slovensko
UPORABA
• Tip A : Vrv za uporabo v jamarstvu, za re“evanje 
in za delo na vi“ini. V zadnjem primeru se vrv upora-
blja za dostop na delovno mesto in sestop z delovnega 
mesta skupaj z ostalo varnostno opremo.
• Tip B : Vrv s slab“imi lastnostmi kot jih imajo 
vrvi tipa A.Med uporabo je treba skrbno paziti na 
za“cito vrvi pred odrgninami, vrezninami in nor-
malno obrabo ter zmanj“ati mo�nost padcev na 
najmanj“o mo�no mero.



pomen oznaK :
CE : Skladnost z Evropskimi direktivami
0120 : �tevilka poobla“cenega telesa, SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY 
- United Kingdom
Serijska �tevilka : Zadnji dve cifri pomenita leto 
proizvodnje
A 105 .: Vrv tipa A s premerom 10.5 mm
B 9.0 : Vrv tipa B s premerom 9.0 mm
EN 1891 : 1998 : �tevilka in leto tehnicne reference
Poobla�cena organizacija za dodelitev CE cer-
ti�kata : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 
- 13322 MARSEILLE  Cedex - France, no 0082

BEAL garancija
Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v ma-
terialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje nor-
malne obrabe, sprememb na proizvodu, nepravil-
nega shranjevanja, slabega vzdr�evanja, po“kodb 
zaradi nesrec, malomarnosti, nepravilne uporabe.
Odgovornost
BEAL ni odgovoren niti za direktne, indirektne ali 
nakljucne posledice niti za “kodo, ki bi nastala z 
uporabo tega proizvoda.

• Vrv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja 
brez va“ega nadzorstva, lahko na njej nastanejo ne-
vidne po“kodbe, za katere vi ne boste vedeli.
• Ce vrv razre�ete na vec koncev, na vsak ko-
nec nalepite originalne oznake s konca vrvi.

žIVLJENJSKA DOBA
• življenjska doba = cas shranjevanja pred 
prvo uporabo + cas v uporabi.
• življenjska doba vrvi je odvisna od pogos-
tosti in nacina uporabe vrvi.
• Ponavljajoce se obremenitve, obraba, iz-
postavljenost UV �arkom in vlaga postopoma 
poslab“ujejo karakteristike vrvi.
• Upo“tevajte, da se z uporabo vrv debeli in 
izgublja dol�ino (tja do 10 %).
• Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih shranje-
vanja lahko ta produkt shranjujete 5 let pred prvo upo-
rabo, ne da bi to kakorkoli vplivalo na lastnosti vrvi.
• življenjska doba:
- Intenzivna in vsakodnevna uporaba: 6 mesecev.
- Povprecna vsakodnevna uporaba: 1 leto
- Tedenska intenzivna uporaba: 1 leto
- Povprecna tedenska uporaba: 2 leti
- Obcasna povprecna dnevna uporaba : 3 leta
- Nekaj povprecnih uporab med letom: 5 let
- Zelo redka neintenzivna uporaba: 10 let.
Pozor : Na“tete �ivljenjske dobe so nominalne 
�ivljenjske dobe. Vrv lahko unicite �e med prvo upo-
rabo. Preglednik mora odlociti, ce je treba vrv zavreci 
predcasno. Zelo pomembno je pravilno shranjevanje 
vrvi med uporabami. življenjska doba vrvi v uporabi 
ne sme nikoli preseci 10 let. Maksimalna �ivljenjska 
doba (shranjevanje pred prvo uporabo + �ivljenjska 
doba v uporabi) je omejena na 15 let.
• Vrv morate takoj prenehati uporabljati :
- ce ste z njo do�iveli hud padecl
- ce ste pri pregledu ugotovili kakr“nekoli po“kodbe 
v jedru vrvi
- ce je plasc zelo obrabljen
- ce je vrv pri“la v stik s kak“no kemicno snovjo.
- ce obstaja kakr“enkoli dvom o varnosti vrvi.

OPOZORILO
• Treba je upo“tevati zgornja priporocila.
• Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so 
prikazani v teh navodilih, niso vsi mo�ni nacini 
nepravilne uporabe. Vseh nacinov nepravilne upo-
rabe ni mo�no prikazati.
• Jamarstvo, delo na vi“ini, spust ob vrvi in 
izdelava tirolske precke so nevarne dejavnosti, ki 
lahko povzrocijo hude po“kodbe ali smrt.
• Za uporabo tega proizvoda potrebujete pose-
bno znanje in izku“nje.
• Uproabnik je sam odogovoren za to, da ta izde-
lek uporablja v skladu z varnostnimi postopki in da je 
usposobljen za uporabo tega izdelka. Uporabnik sam 
prevzema odgovornost za vsa tveganja in po“kodbe, ki 
bi lahko nastale zaradi uporabe tega izdelka. 
• Ta izdelek lahko uporablja samo kompeten-
tna in odgovorna oseba ali oseba, ki je pod nadzo-
rom kompetentne osebe.
• Neupo“tevanje teh opozoril povecuje tve-
ganje po“kodbe ali smrti.
•  Odsvetuje se uporaba opreme �iz druge roke�.
• Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.
• Za varnost uporabnika je pomembno, da 
dobi navodila za uporabo v svojem jeziku.

pomen:
Tip: Tip	 A ali B
Ø: Premer
F: Staticna moc
F8: Moc z vozlom osmica
N: �tevilo padcev s faktorjem 1
IF: Ulovitvena sila s faktorjem 0,3
E: Raztezanje 50/150 kg
Ss: Zamik pla“ca
M: Masa na meter
Sp: Odstotek pla“ca
C: Odstotek jedra
R: Krcenje v vodi
MAT: Material     PA: Poliamid    PPTH: Aramid
PP: Polipropilen     PET: Poliester    PEHP: Dyneema
MATs: Material pla“ca         MATc: Material jedra
MATis: Vmesni material pla“ca
TF: Temperatura, pri kateri se razgradi aramid
TFC: Temperatura, pri kateri se stali  jedro
BN: Proizvodna “tevilka

Romana
UTILIZARE
• Tipul A: coarda de utilizat in speologie, la salvari 
sau la lucru la inaltime. In acest ultim caz, coarda este 
utilizata pentru accesul si parasirea locului de munca, 
in combinatie cu alte dispozitive, sau pentru a efectua 
lucrari in tensiune sau suspensie pe coarda.
 • Tipul B: coarda cu un nivel de performanta 
inferior corzilor de tip A. In timpul utilizarii trebuie 
acordata o mai mare atentie in protejarea impotriva 
efectelor abraziunii, taieturilor si uzurii normale, 
precum si reducerii posibilitatii de cadere.
• Toate utilizarile pentru care acest produs nu a 
fost proiectat sunt interzise.
• Daca in practicarea speologiei, lucrarilor 
pe coarda, lucrului la inaltime, sau �xarii corzilor 
pentru salvari si securitate, utilizatorul se gaseste 
intr-o pozitie unde este nevoit sa escaladeze liber, 
el trebuie sa utilizeze o coarda dinamica conform 
normei EN892. Corzile semistatice nu trebuie 
utilizate niciodata daca utilizatorul se poate a�a in 
situatia unei caderi de factor mai mare de 1.
• Sistemul de asigurare trebuie neaparat sa aiba un 
punct de amarare de incredere, �abil, deasupra sau de-
desubtul utilizatorului. Tot ce este �moale� pe coarda, 
intre utilizator si punctual de ancoraj, trebuie evitat.
• Diferitele componente a lantului de asigu-
rare (ham, carabiniere, chingi, puncte de ancorare, 
dispozitive de asigurare, coboratoare) trebuie sa 
�e conform normelor europene si sa �e utilizate 
in deplina cunoastere a limitelor lor de utilizare in 
miscarea progresiva si in sistemele de securitate. 
• In cazul utilizarii unui dispozitiv mecanic, aigu-
rati-va ca diametrul corzii si celelalte caracteristici sunt 
potrivite si compatibile cu dispozitivul in cauza.
• Nodul recomandat legarii in coarda este un 
nod in opt bine strans.
• Nu folositit carabiniera la legarea in coarda daca 
practicati o activitate unde exista riscul unei caderi.
• Terminatiile pot fi efectuate in orice punct al cor-
zii cu ajutorul nodurilor in opt. Lungimea minima a 
corzii intre doua asemenea noduri trebuie sa fie de mi-
nim 10 cm. Toate celelalte tipuri de terminatii trebuie 
agreate, in scris, de catre BEAL inaintea utilizarii lor. 
• Acest echipament trebuie atribuit unei per-
soane competente pe intreaga durata a sistemului. 

PRECAUTII
• Inaintea primei utilizari, inmuiati coarda 
si lasati-o sa se usuce incet. Ea se va micsora cu 
aproximativ 5%. Luati in calcul lungimile necesare. 
Este preferabil ca inmuierea si uscarea sa se faca 
cind coarda este inca pe bobina.
• Inaintea primei utilizari, derulati neaparat 
coarda conform schemei pentru a evita incolacirile. 
• Coarda trebuie protejata de muchiile ascutite 
si de uneltele de lucru.
• Frecarea a 2 corzi in carabiniere si in verigile rapi-
de provoaca o incalzire a corzii ce poate duce la rupture.
• Evitati coborarile prea rapide in rapel sau 
in moulineta care ar putea arde coarda si accelera 


